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The State of Middle Eastern Studies in Institutions of Higher 
Education in the US 

bv . . 
Jere L. Bacharach 

I wish to thank Midhat Abraham for the opportunity to speak to this group. I 
v.·as going to tease him that I had been invited because I am now the senior 
Title VT Center director since Georges Sabbagh of UCLA, Ira Lapidus of 
Berkeley, Lee Bean of Utah, and Avram Udovitch of Princeton have all 

stepped down in the last two years and in the cases of Sabbagh and Lapidus, 
have formally retired from their academic posts. A second thought passed 
through my mind that the request came from having been a non-librarian 
member of MELA since 1977 and 1 was going to get a bonus for paying dues 
all these years. I then learned that second prize was to give two talks, so l 
consider myself lucky. Finally, reading the MESA program, I discovered that 
l\.1ESA President's Rashid Khalidi's Presidential Address is on the same topic 
and so I thought you ·wanted to sec if we would say anything dilTcrcnt. But I 
will be serious because I think all of us in the academic world face very serious 
problems and these arc the words of one who normally secs the world as a half 
full glass. Many of remarks will make it clear that the glass is half empty and 
the level is lowering. I \Viii begin with observations based on anecdotes and 
move to the subject of Tille VI funding and conclude \Yi th positive suggestions. 

First. the job market. A superficial look at the job announcements in 
the MESA Newsletter and in the professional association newsletters would 
indicate that positions arc sti ll available and that is trnc. What is also true is 
lhat almost none of them are outside a few fields: language inslrnction -
Persian at the major research institutions, Hebrew and sometimes even Arabic 
at smaller schools; history where Middle East history is often combined with 
or in competition with other area programs; isolated announcements for 
positions for Middle East specialists in political science or comparative 
1digion. T don't have statistical data to demonstrate the trend but here is some 
.mccdotal material. NYU advert ised for scholars in three different M.E. fields 
.tnd filled none of them although two might be filled this year. Chicago 

lcre L. Bacharach is professor of history and, since 1982, Director of the 
'd iddle East Center at the Jackson School oflnternational Studies at the 
l t11i,·ersity of Washington. This presentation was delivered al the MELA 
t-.keting in Phoenix in November 1994. 
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advertised for a political scientist with a M.E. specialization last year, didn't 
fill the position, and is now advertising for a specialist in Japanese or Middle 
East studies with the majority of the department favoring the former. This 
year Berkeley is advertising for a Middle East historian, but since Ira Lapidus 
and John Mason Smith have both retired, the new appointment will represent a 
net lose of one tenure track slot. UCLA in a major housecleaning by the 
central administration was able to have four of its five M.E. historians - Shaw, 
Marsot, Kcddie, and Hovencsian - take early retirement. This year they are 
advertising for one new tenure track and there is a hope that a second slot will 
become available in another year or t\VO. 

There is also statistical data to indicate that my examples reflect 
reality. A 1991 study by Anne Betteridge of tenured faculty of M.E. social 
scientists in fields outside history and political science such as anthropology, 
economics, and sociology found that 90% of them did not expect to be replaced 
by another M.E. specialists. In other words, the number of tenure track 
positions at all institutions is declining. This is also true for the 15 Title VI 
Centers devoted to Middle East studies and these Centers produce 70% of all 
U.S. Ph.D.s in the field. They are also the locations of the most important 
Middle East libraries in addition to Yale, Georgetown, Indiana, New York 
Public, and the Libra1y of Congress. 

I should add further bad news in that budgets at all institutions are 
being cut including the University of Washington where the following: the 
School of Communications, the departments of Speech Communications, 
Slavic Languages and Literature, and Applied Mathematics; and programs in 
fiber arts in the School of Art and systematic musicology in the School of 
Music will be reviewed for possible elimination·· . Fortunately the Near East 
language department is not on this review list, but it was on one in 1978. 
Based on rnmors, the Near East Departments at both Berkeley and UCLA 
were under tremendous pressure to change or face serious downgrading while 
Arizona's has, temporarily, lost the right to offer a Ph.D. 

Reference to Title VI brings up a second major issue. Stanley 
Hcginbotham, acting head of SSRC, wrote last summer in their newsletter 

••Since this presentation was delivered, the Dean of the College of Arts & 
Sciences recommended that the Department of Applied Mathematics be closed, 
the Department of Slavic Languages and Literature be downgraded to a 
program and 50% of its faculty not b e replaced, and that the Department of 
Speech Communication and School of Communication be significantly reduced 
in terms of the number of continuing faculty positions. All these decisions are 
being appealed by the eiTectcd units 
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Items an article entitled "rethinking international scholarship: the challenge of 
transition from the Cold War era." His major aQ,rument was that Title VI funds 
were created as part of the Cold War and were dependent on a bipolar world 
for continued funding. Now that this world has ended, he argued that the 
funding is in trouble. I agree with the latter part of his argument, but not the 
reasons why. 

Gilbert Merkz, a Latin American specialist from New Mexico, shared 
information with Title VI directors that the Cold War was used in 1958 by a 
number of senators, congressmen, and liberal Republican administrators as a 
cover to gel federal funding for Higher Education. This scam was not hidden 
from all senators. In 1958 Senator Strom Thurmond denounced the bill for its 
"unbelievable remoteness from national defense considerations," declaring that 
it was merely the latest ploy for the federal-aid forces. Need I remind this 
audience that the 92 year old senator is now a senior member of the majority 
party in the Senate. It is also important to remember that both the Nixon and 
Reagan administrations attempted to terminate Title VI funding entirely. 
While I anticipate that the funding for Title VI to make it through Congress 
this year with a Democratic president, in two years we face a much more 
serious problem when the re-authorization of the whole Higher Education Act 
including Title VI will be considered. In light of the results of the November 
elections. I am concerned. It is not too early lo start lobbying. Without Title 
VI most area programs will cease lo play the role they have and you will have 
an even more difficult time defending the purchases you do no·w. ••• 

A third factor which is almost unique to Middle East studies is the 
lack of impact we have on other fields. I referred to the article by Stanley 
I leginbotham. Immediately following it in Items is an article by Berkeley's 
Middle East political scientist Karen Chaudry pleading with social scientists to 
use Middle East data to test their theories. The fact that a leading political 
economist has to argue with her colleagues that data from our region on such 
issues as human migration, renter states, remittances, and definitions of 
ethnicity is critical for their work means that we have not "sold" our 
scholarship to others in comparative and international studies. 

Let me now stress the positive roles librarians can play in improving 
11ur position. The first is to continue on the path of cooperative agreements. 

In mid-May, 1995 when this draft was being reviewed, there are plans in 
t 'ongress to eliminate all Title VI funding as of 15 August 1995. It is too early 
to tell if that proposal will be part of the final appropriations bill but it does 
1dlcct that m y concerns in December only underestimated the mood of 
t 'ongrcss, not its intent 
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Each library can not buy evcl)thing and any of my colleagues who still 
believes that must be educated by you. At the same time you must inform your 
Middle East program and center heads about these cooperative agreements. As 
we compete for limited funds, we need to know what you are doing to cut real 
costs. We also must demonstrate the national role of each of our programs as 
we share resources. 

At the same time every Middle East program will have to sell itself in 
new ways; it will have to demonstrate to chairs of departments and colleagues 
that what we do is important for their studies as well as our own. One way in 
which you can take a lead is in the field of electronic searching and resource 
development. 

Most faculty arc ovcnvhelmed, if not intimidated, by the new 
developments. While electronic mail is part of the lives of all of us, the use of 
gopher and world wide web is not. Mosaic sounds more like the way C. Coon 
described the Middle East four decades ago than a new method of moving 
through cybcr space and Home Page sounds like a sales channel on cable not a 
term which appears in the University of Texas M.E. Center Newsletter and on 
some computer screens. 

What I spcciCically mean is that you have an educational mission in 
addition lo your traditional roles. You should be banging on the doors of 
faculty and telling them you can teach them and their students how to use 
these new tools. For those of you who have M.E. Centers, I would urge you to 
sec the directors and set up demonstration times for the members of your 
Center. Identify key faculty and go to them and ofTcr to run a session for that 
faculty member's graduate students. Produce handouts with clear, simple 
instructions on how to use these new tools of cyber space. Make the faculty 
aware of your presence, don't wait for us to come to your door. If the 
University of Washington is a typical example, only one faculty member works 
regularly with Fawzi Khou!)· in the identifying of material for our collection. 
Everyone else including myself marks catalogues, sends notes, or - and this is 
the vast miuority - docs nothing. 

You as individuals on the cutting edge of technological changes can 
play a new and active role in making Middle East studies visible and viable on 
your campus. You may claim you don't have enough time, but if we don't 
think about new ways to meet the crisis of declining budgets, fewer faculty, 
and reduced funding, we will be easy targets for elimination. 
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United Arab Emirates University Libraries 
Al-Ain, United Arab Emirates 

SEPTE\!BER -DECEA!BER, 1993 and FEBRUARY-MAY 1994 

by 
David Hirsch 

rom September-December 1993 and February-May 1994 I had the 
privilege of being an American Library Association/United States 
Information Libra')' Book Fellow at United Arab Emirates in Al 

Ain,United Arab Emirates. My project was to teach AACR2 cataloging 
procedures to the existing cataloging staff, establish procedures for the 
cataloging department, and assist in the general transformation of the 
library from a largely manual operation to an integrated onlinc environment 

I arrived in Dubai International Airport on Sunday, September 19, 
1993 and was whisked to Al-Ain by a United Arab Emirates University driver. 
Al-Ain is a town of about 150,000 in Abu Dhabi Emirate near the UAE's 
border with the Sultanate of Oman. It has a dry desert climate, very hot in 
summer and quite mild in winter. I have been housed in the Al-Nakheel hotel. 
Al-Nakhecl is the University guest house. It is a small hotel with spacious 
rooms and friendly staff, and is centrally located in beautiful, downtown Al 
Ain. 

According to the description provided to me, Al Ain had about 35,000 
residents. In reality it has closer to 200,000 and is continually growing. Over 
sixty percent of the residents arc South Asian guest workers from India, 
Pakistan, Sri Lanka and Bangladesh, and at times I felt that Hindi and Urdu 
would have served me better than Arabic in my daily life. A smaller 
percentage of residents arc from other Arab countries, mainly Egypt, Sudan, 
Lebanon and Syr ia. There are some Iranians and Afghanis in Al Ain though 
the percentage is much higher in the other Emirates. The United Arab 
Emirates are extremely safe. One can walk around at any time of day or night 
"';thout fear. One rarely heard of violent crime or even theft. 

Food in the Emirates was usually not a problem. Having spent several 
years living in the Middle East, I was quite used to Middle Eastern food. 
Lebanese and Syrian salads and grilled meats prevailed, but excellent fish was 
available in Dubai, Abu Dhabi, and Sharjah. Indian food was also cheap and 
plentiful. 
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Al Ain is clean, quiet, safe and pretty with many gardens. There are 
few hi-rise buildings. There are few landmarks and few of the streets had 
names. The easiest way to give or get directions was to say which 
"roundabout", or traffic circle, your destination was near. Roundabouts arc 
characterized by their own particular brand of strange art. The main 
roundabout in Al Ain was the "Clock Tower Roundabout" which had, as one 
might imagine, a giant clock tower in the center. I lived near the "Coffee-Pot 
Roundabout", which had a large Arabian coffee pot in the center, surrounded 
by many demitasse Arabic coffee cups. This symbolizes the hospitality of the 
Emiratis. 

Al Ain's climate is much drier, and hence much more pleasant than 
most othc r locations in the UAE. There was no extreme cold while I was there 
and I rarely remember even wearing long sleeves. 

United Arab Emirates University is the national university. It was 
established in 1977. The number of students has grown from 502 when the 
University opened to over 8000 at present. Its programs arc chiefly at the 
undergraduate level with only a few masters level programs. Its faculties 
include Agriculture, Arts, Economics and Administration, Education, 
Engineering, Science, Sharia and Law, and Medicine. The University is spread 
out over the town of Al-Ain on four campuses. The United Arab Emirates 
University Library was also established in 1977. The library system now 
includes the following libraries: Za yed Central Library (serves all students and 
faculties with separate hours for men and women students), the Medical 
School Library, Maqam Campus (two sites serving approximately 7000 wome n 
students), Muwaiji Campus (Arts, Education and Science Library for 1000 men 
students), Jimi Campus (Engineering, Administrative Science and Agriculture 
for 1000 men students), Islamic Institute (for I SO men students in Islamic 
studies). 

The library is now rapidly developing, organizing, and updating its 
collections, adding new books and periodicals as well as electronic resources. 
Collections include approximately 35,000 Arabic titles, 30,000 English titles, 
500 Arabic periodical titles, 1400 English periodical titles, 900 Arabic 
manuscripts, and 30 CD-ROM titles on 18 workstations. The library also has a 
special Emirates Collection which includes a ll books published in or about the 
United Ar ab Emirates. 

Mr. Saleh Hussein Hudair, Dean of the University Libraries had many 
plans for me when I arrived at the library. While I was originally expecting to 
train catalogers in AACR2, my responsibilities were much more varied and 
interesting. During the fall I worked in cataloging and collection development, 
technical development, etc. The vast majority of the library staff were 
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Egyptian, with a few Sudanacse, Syrians, and a handful of UAE nationals, 
Yemenis and Indians. A new bilingual American cataloger, Robin Dougherty, 
arrived during my stay and I assisted in her training as well. In the cataloging 
department I worked mainly on reviewing the work of five existing catalogers, 
Mr. Mohammed Baghdadi, Mr. Mohammed Darwish, Madame Shadia, Mr. 
Taber, and Mr. Mahmoud Shuhba. I reviewed their work, which was actually 
quite good, on a daily basis. Each cataloger would leave me his or her 
workforms at the end of the day and I would review them in the evening and 
note corrections or suggestions on "post its". I worked on updating their 
cataloging skills, preparing documentation and forms and trying to suggest 
procedural and policy changes. The catalogers, supervised by Mr. Talat Okby, 
have been using the Library of Congress Classification for the past several 
years and arc in the process of converting the entire existing collection from 
Dewey to LC. 

At the end of September 1993, I attended a meeting of the Emirates 
Libra!)' Group (just in its infancy) at the Sharjah Cultural Center. They cannot 
register to be an official association until there are 25 Emirati members. At the 
meeting I attended there were about 35-40 local school librarians, a mixture of 
Arab and western academic librarians and a few independent consultants. 
There were three presentations covering general reference, Arabic cataloging 
according to AACR2, and children's library service in the Arab World. Two of 
the th rec presentations were given by Zayed Library librarians. 

The Zayed Central Library sponsored a conference on Arabic online 
catalogin g, chaired by the Aeling Dean of University Libraries, Mr. Saleh H. 
Hudair. It took place October 5-6, with the participants from Kuwaiti, Saudi, 
Ornani, Qatari, and Emirati university and spec ial libraries and 
representatives from the Library of Congress Field Office in Cairo. The main 
emphasis of the conference was on the importance of cooperation among Gulf 
libraries and on the establishment of standards for Arabic cataloging, name 
authorities and Arabic MARC. I ended up taking the minutes for the whole 
conference on my refurbished AST laptop computer. 

During early November, 1993, I attended the Sharjah International 
Book Fair as part of a Zayed library committee and assisted in book selection, 
especially in the area of Erni rates and Gulf related publications in English and 
reference works in all languages. Book fairs arc the main source for 
monographic acquisitions at UAE University. While this enables the library to 
acquire large quantities of books at one time, it is not a comprehensive 
acquisitions plan. The book fair should permit librarians to gather as many 
catalogs as possible and become acquainted with new publishers. Many new 
tillcs do not appear at book fairs for various reasons and Arabic review 
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literature is late and not comprehensive. This was the first Arab book fair 
which I attended and I learned much by observing the other members of the 
committee at work. I was interviewed on both Arabic and English television on 
my impressions of the book fair. 

Early on in my stay, I met with Magda Sickert, Public Affairs Officer 
and Rodney Thomas, Cultural Affairs Officer of the United States Information 
Service Office in Abu Dhabi. I also met briefly with Ambassador William 
Rugh. Magda and Rodney, along with Mrs. Nadia Ibrahim of USIS arranged 
for me to give a series of library workshops on cataloging al the Abu Dhabi 
National Libra1y, part of the Abu Dhabi Cultural Foundation. In addition to 
the National Library, the Cultural Foundation also includes the Gulf Center for 
Documentation and Research and the National Archives. The Documentation 
Center collects, translates and publishes documents related to the history of the 
Gulf in all languages. I later gave a similar ·workshop on cataloging at the 
Sharjah Cullural Center and a second one on services off ercd by public libraries 
in the United States at the public library in Kalba (also in the Sharjah Emirate). 
Response at all lectures was impressive. Librarians were interested and 
perhaps relieved to hea r that many of the issues confronting them in the 
Emirates also affect librarians in the United States. The lectures in Sharjah and 
Kalba were covered by the local press. 

The Zayed Central Library had very little in the way of automation 
during l he first part of my slay with the exception of a primitive circulation 
system. A fair number of PCs, CD/ROM readers, and a few Apple Macintosh 
computers were in the library, but use was limited to some word processing and 
the Q & A database program for registering new lilies. Many routine 
procedures necessitated by the existence of multiple copies of individual lilies, 
including registration for inventory control and labeling could be made more 
efficient, even with existing computer facilities. One suggestion I made which 
I think has saved a considerable amount of time was the design of a computer 
assisted label program which allows for the typists lo produce multiple labels 
for multiple copies with only a few additional keystrokes. While the program 
took some time to get used to, I believe it has streamlined the procedure for 
added volumes considerably. 

An integrated bilingual library system from VTLS was purchased and 
installation was expected soon after my mid-December departure. This system 
will handle all library functions including, OPAC, cataloging, circulation, 
acquisitions, sc rials, etc. INTERNET or BITNET access was also expected to 
occur during the winter months. 
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In addition to cataloging training during the fall months, I provided 
suggestions on collection development and chaired a library committee on 
serials, whi ch attempted to establish criteria for serials selection. 

I returned to the US for a two-month interval in late December and 
promptly came down with the flu. I had been healthy during my entire stay in 
the Emirate s. The Los Angeles Earthquake struck on January 17, 1994. 
Luckily, I had gone to Philadelphia the day before. The day following the 
earthquake, four or five friends and colleagues from the Emirates called, 
checking to make sure that I was alright. 

I returned to Al-Ain in late February 1994 to continue training in 
AACR2. The VTLS English system had been installed and over 25,000 
records had been uploaded into the system utilizing MARC cataloging from 
sources such as Bibliofile and Blackwell. Barbara Abu Zeid, Technical 
Coordinator of the UAE library system deserves much credit orchestral ing the 
implementation of VfLS. 

The Arabic system was anticipated with great excitement in April and 
was delivered on schedule. Preparation for the Arabic system was preceded by 
training in MARC cataloging. I designed workforms and prepared bilingual 
explanatory hand outs explaining the various MARC tags, fixed fields, 
subfields, indicators, etc., for the catalogers, in addition to modified handouts 
for the typists and acquisitions staff. The cat alogcrs have been cataloging on 
these MARC workforms while certain bugs in the VfLS Arabic system were 
being worked out. Cataloging productivity has been high on the workforms 
and catalogers have readily grasped the basics of MARC cataloging. 
Catalogers have had minimal hands-on cataloging training on the VTLS 
system due to various problems on the campus network. l hope that the 
momentum achieved will continue during the summer months and on into the 
future . New cataloging staff had recently been hired and their arrival was now 
imminent. 

The considerable challenge of retrospective conversion of the existing 
collection of approximately 30,000 manually cataloged Arabic titles to online 
MARC records remains. The conversion of the Arabic script collection will 
have to be done locally for the most part as the quantity of Arabic script 
cataloging available onlinc is extremely limited. Several libraries have been 
cataloging Arabic online in the RLIN bibliographic system and the Library of 
Congress has made approximately 6000 bilingual Arabic script records 
available on tape. These records would provide full descriptive information 
and LC classification nu mbers. However, none of the existing online Arabic 
cataloging utilizes the Arabic subject headings used by the majority of Arab 
libraries and these would have to be added. 
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Arabic record input on the VfLS sys1em is fairly straighlforward, but 
1here are still some problems with the display, modify commands and with 
certain parts of the searching. These problems have been reported to VfLS 
and I expect they will be remedied fairly soon. The Library was fortunate that 
VTLS has a responsive local representative, Al Haseeb Company, located in 
Dubai. 

While the majority of my activity there during the spring was focused 
on training in MARC cataloging, I was also involved in a review of the 
Reference Department's Arabic section together with a new bilingual reference 
librarian, Dr. Dallas Kenny, and participated in the preparation of an inventory 
ofUAE government serials held at the UAE libraries. 

In addition to work at the Zaycd library during the spring, I visited 
many institutions on my own. Among these were a trip to Union of Authors of 
the Emirates and Writers in Abu Dhabi. This organization publishes a 
substantial number of works by Emirali authors as well as a literary journal. I 
also made several visits to the Juma Al-Majid Center for Culture and Heritage 
in Dubai, the largest private library in the UAE. The Center has an active 
research and publishing program and has become a major center for Arabic 
manuscript holdings. Their journal, Afaq al-Thaqafah wa-al-turath is 
extremely well done. I also attended the Abu Dhabi International Book Fair 
on my own. The National Library has also invited me to return and continue 
discussion of Arabic MARC. 

At the end of my official slay at the Zaycd Library I visited three other 
Gulf countries: Bahrain, Qatar and Oman, and I am most grateful to the staff of 
the USIS in Abu Dhabi for their assistance in scheduling programs and 
appointments in these countries. 

Some of the uses for computers which I would foresee in the not too 
distant future in the UAE University's automated library environment are: 

I. Preparation of book lists and bibliographies not easily available from the 
online catalog. 

2. Preparation of form letters for requesting publishers catalogs. 

3. Preparation of a list of publishers' catalogs to be retained for future 
reference. 

4. Circulation. Maintaining a complete list of all patrons and generating 
overdue notices automatically. 

5. Preparation of letters, reports, memos, correspondence, meeting notices, 
etc. 
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6. Communication within the library via e-mail. (as of July, 1994 e-mail was 
available internally within certain departments of the University, and 
dialin-in was on the horizon) 

7. Introduction to library online catalog and other electronic tools: CD-ROM's 
, dial-up services, telecommunications, etc. (K. Dallas Kenny, a bilingual 
reference librarian at Zayed Library has already designed an interactive 
Hypereard and Filcmaker Plus introduction to the online catalog) 

8. Employment of Arabic/English language word processing programs. 

9. Employment of Arabic fonts for databases and desktop publishing of the 
library newsletter. 

10. Maintaining records for missing books to allow for easy checking of 
antiquarian dealer catalogs. 

11. Maintaining annual lists and inventory of subscriptions. 

12. Automating serials check-in, claims and back-issue requests. 

13. Preparation of form letters and acknowledgments for gifts and exchanges. 

14. Preparation of purchase orders electronically on the acquisitions module of 
the integrated library system. 

15. Preparation of new acquisitions lists electronically. 

16. Instituting subject and descriptive cataloging directly on the computer 
following the MARC format to render cataloging useful for networking 
with other libraries. 

17. Checking of authority files (subject, name series, and eventually MARC 
bibliographic) on LC CD/ROM and download records into OPAC. 

18. Using a card production program to prepare limited catalog cards as 
needed. 

19. Once INTERNET service is established, set up hardwired access to UAEU 
OPAC from faculty and student offices and dial-up from homes. 
(According to the Director of the UAE University Computer Center, as of 
August, 1994 INTERNET was still several months away) 

20. Gifts and exchanges arc one area which requires additional staff. Many 
Gui f and other Arab universities and organizations do not offer their 
publications for exchange commercially and make their publications 
available only on an exchange basis. Some organizations and g overnment 
entities are willing to offer their publications as gifts. At least on e full 
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time person will be required to establish and then monitor exchange agre 
ements, request and acknowledge gifts. 

Emirates and other government documents are another area which I 
believed required more attention.. As the national University library, Zayed 
library should attempt to collect comprehensively all Emirates government 
documents on the national, individual Emirate and local levels. Unfortunately, 
no legal deposit agreement exists in the United Arab Emirates and the Library 
must exert special efforts to obtain these publications. A comprehensive 
inventory of the Library's UAE governmental and quasi-governmental serials 
and lacunae has been prepared. This should prove useful in planning a 
government acquisitions program. Collection development policy for other 
Gulf country government and other Gulf organizational documents should also 
be established. Policies need to also be established for other Arab countries. 

One of the most difficult challenges faced by the Library and the 
university, in general, was attracting and retaining qualified UAE national 
staff There were no more than a handful ofUAE national staff in the library at 
that time, and only one UAE National with an MLS in the entire country. 
There was no libra1y science curriculum in the UAE and few opportunities 
existed for locals to become acquainted with the profession as there were no 
internship programs nor there were opportunities for student employment. 
There was a definite need for qualified librarians and information specialists in 
the UAE and I hoped that UAE University would take a proactive role in 
initiating a library and information science program in the Emirates. 

I would like to thank Mr. Saleh Hudair, Barbara Abu Zeid, Talat 
Okby, Kelly Brewin and all the staff at the UAE library system for making my 
stay a most enjoyable and profitable one. I have learned much during my stay 
there and hope tha t I have been able to make a useful contribution as well. I 
trnst that I will remain in steady contact with the University in the future. I 
would also like to thank Magda Siekert, Nadia Ibrahim, Rodney Thomas of the 
USIS office in Abu Dhabi for their kindness and hospitalil)', and assistance in 
work and non-work related matters. 

Su1>plcmcnt: 

Following my official stay at United Arab Emirates University, I had 
the privilege of traveling to three other countries in the Arabian Gulf: Bahrain, 
Qatar, and the Sultanate of Oman to visit libraries, universities, government 
agencies and publishers. 
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My visit to Bahrain was during Eid al-Adha, one of the most 
important Musli m holidays. Most of the government offices were closed but I 
did manage to visit the impressive Bahrain National Museum and made a 
contact to acquire their publications. 

In Qatar, the USIA office headed by Public Affairs Officer Elizabeth 
Thornhill made every effort to facilitate my visiting the National Library, 
various ministries, the General Statistics Organi7.ation and Qatar University. 
Ms. Thornhill was extremely interested in the automation project at UAE 
University and in the fact that I was planning to collect Qatari publications for 
my home institution, UCLA. She encouraged her assis tant, Mr. Bishara 
Bishara to accompany me on all my visits and provided us with an embassy 
vehicle as well. I also met with Ambassador Kenton Keith who was also 
pleased to sec that UCLA was taking an interest in Gulf publications. 

The Qatar National Library, perhaps the oldest in the Gulf, is not yet 
automated. It docs have a unique collection of Qatari imprints, though, in 
addition to a small collection of Arabic manuscripts. They supplied me with a 
complete set of their print as well as manuscript holdings. 

The General Statistics Organization provided me with a wide variety 
of specialized Qatari statistics, and their bilingual statistical annual. 

I had met Ahmed M. Al-Qattan, Director of Qatar University Library, 
at the Arabic Online Cataloging Conference in Al Ain in October and he was 
pleased to g ive me a complete tour of University Library operations. Qatar 
University uses MINISIS, a bilingual system (Arabic English) supplied by 
UNESCO as its online catalog. The libral)' is quite modern and unlike many 
other libraries which I have visited in the Gulf, the percentage of Qatari 
nationals worcking there, both men and women is impressively high. The 
University currently offers a post-graduate diploma in Library Science, but this 
program is currently being threatened with closure. Qatar University Library 
has an active exchange program and is eager to exchange its publications for 
items from foreign universities. Qatar University , established in 1973 is 
extremely modern and generally quite impressive. It's architecture employs 
clements of Gulf architecture including imitation windtowers , the traditional 
method of natural air-conditioning. 

Mr. Muhammed Jasim al-Kholaifi, Director of Antiquities, gave me a 
tour of the National Museum and arranged to have me visit various other 
Qatari antiquities. He also provided me with many publications on these sites. 

The Gulf Folklore Centre, also in Doha and headed by author and 
playwright Abd al-Rahman al-Mannai is an exceptional resource for 
photographs, slides, video and audiotapes on Gulf Folklore. They have a 
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folklore database which utilizes the MINISIS system. Their journal, Ma'thurat 
Sha'biyah is extremely worthwhile. 

Another unexpected treat was a visit to the private library of Sheikh 
Hasan bin Muhammad Al Thani. Sheikh Hasan has perhaps the largest 
collection of travel accounts to the Arabian Peninsula in western languages and 
in Arabic. I was also treated to a pizza dinner at his home. Yes... there is 
Pizza Hut even in Qatar ... as well as Dairy Queen, Baskin Robbins, and even 
Taco Bell. 

I returned to the UAE briefly after my trip to Qatar and gave a second 
work shop on UAE University's experience with online Arabic cataloging. I 
also shared the forms that I had designed for UAE University Libraries with 
them. Many librarians, both the UAE University and at other institutions in 
the Gulf were under the impression that adopting a MARC format would oblige 
them to adopt the LC classification system as well. I assured them that this was 
not the case and included a field for Dewey Decimal classification numbers on 
the workform. 

After spending only two days back in Al Ain, I departed by bus from 
Buraimi to Muscat, Oman. The semi-air-conditioned bus trip lasled about six 
hours with several stops for prayer and food. Mr. Hassan Sadek Abdowani, an 
Omani publisher whom I had met at the Sharjah and Abu Dhabi International 
Book Fairs met me at the bus stop. He arranged for me to meet with officials at 
various ministries in eluding the Minist1y of Tourism, the Ministry of 
Municipalities and the Environment, and the Ministry of National Heritage and 
Culture, which publishes extensively and makes its publications available at 
rock bollom prices. I visite d the Omani Fine Arts Society, headed by author 
Saud Al-MuzalTar who gave me copies of all of his own novels in addition to an 
exhibition catalog of Omani artists. I also visited the Center for Omani 
Traditional Music which has a few publications, including a dictionary of 
Omani Music Terminology. I was lucky that Hassan provided me with a driver 
and vehicle as public transportation is almost nonexistent in Oman and taxis 
are expensive and difficult to find. The city is extremely spread out, reaching 
almost 50 kilometers from one side to the other. USIS Public Affairs Officer 
Matt Lussenhop also provided many suggestions for contacts. Mr. Zeki Eid 
Sbciti, a cataloger from Sultan Qaboos University, whom I had previously met 
also at the Online Conference in Al Ain gave me a tour of Sultan Qaboos 
University Library. SQU has adopted DOBIS/LlBJS as its onlinc system. SQU 
Libra!)· has a fine Omani Collection which has been listed in book form. The 
University has few other publications to speak of. 
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THE KORAN FRAGMENTS 
FROM THE LODEWIJK HOUTHAKKER COLLECTION 

by 
Thomas Milo 

Introduction 

Arabic writing appears in a number of distinct styles, which can all be traced 
to cursive script1

• From the earliest Islamic literacy the same writing system could 
be used casually (as in the case of letters on papyrus) or meticulously (such as 
texts of historical or religious value on parchment or stone), i.e. according to the 
nature of the text2• This difference in treatment led to the rise of specialized 
monumental or hieratic writing. All of the Koran fragments under discussion 
consist of parchment folia with hieratic handwriting on both sides. 

In the fi rst four centuries of Islam most copies of the Koran were written in a 
hieratic style known as Kufic3

. The handwriting on the Koran fragments of the 
Lodewijk Houthakker collection is also of the Kufic type. This type of script 
shows a pattern of rectilinear and angular forms. This is not that of spontaneous 
handwriting and it consequently manifests a specifically aesthetic intention and 
scope4

• Readability is definitely not its main characteristic. This is vividly illus
trated on Folio Hof the Lodewijk Houthakker collection, which has the same text 
repeated in small lines in the type of eighteenth century Arabic cursive script 
called ta 'liq, that was used by the Ottoman Turks. 

It is noteworthy that in spite of its austere appearance the Kufic style contains 
all the ligatures generally associated with the the more capricious cursive script, 
including the vertical or descending ones5

. 
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The illustrations A-D accompanying this essay 

show words cited from the Koran fragments that 
contain a 7-shaped pen stroke (involving the letter 
gfm ~or one of its look-a-likes in middle position). 
Without exception these ligatures are linked verti
cally. The examples are matched by the same words 
as written in ruq 'ah script, which follows the same 
strict rules for linking letters, i.e. with horizontal 
and vertical ligatures. The most striking differences 
between the handwriting of the five Koran frag

ments can be attributed to spacing between ligatures or the absence ofit. This is 
one of the means open to the calligrapher to justify the left end of the lines in or
der to achieve a square text surface, similar 
to the practice of justifying in modern ty
pography. This effect can also be achieved 
by lengthening the ligatures themselves6

• 

lllustration D shows two such lengthened 
ligatures as encountered in the Lodewijk 
Houthakker collection fragments. The first 
example is contrasted with the same word 
in its short form, the second one is accom
panied by a ligature containing essentially 

eh 

----· ..--J._ 

,, L 
L 
L 

the same letters. 

Early Arabic writing uses a spelling referred to in Western scholarship as 
scriptio defectiva. This term reflects disdain for a crude orthography with only 
fourteen basic shapes to represent thirty consonants7

, the vowels being left out 
completely. Indeed this type of mthography presents formidable difficulties for 
western scholars trying to decipher it. In its own setting, however, it was justified 
as a practical way of writing. In keeping with the oral origin of Arabic literature it 

c oJ::J 4 .. =• 
t + 

~L 
t ,,,,, 

"' 1 ··' L .Ja 

assumed familiarity with the textR. In Ara
bic philology this type of notation, reminis
cent of stenography, is called rasm ('out
line' or 'sketch'9). Drawn in dark brown or 
black ink with the broad side of a sharp
ened reed it constitutes the framework of a 
manuscript. 

The oldest orthography was meant to be 
read by people who were thoroughly famil
iar with Arabic. But the spread oflslam 
took Arabic outside its area of origin10 

while the number of converts to Islam out-
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side Arabia itself steadily increased. Arabic became an empire language and 
above all the language of religion. To the Arabs, however, Islam remained a na
tional creed 11

• There was no provision for non-Arab Muslims12
• The scriptio de

fectiva, a useful writing system for native speakers of Arabic, was virtually il
legible for non-Arab Muslims13

• This situation lead to the introduction of diacrit
ics, i.e. small supplementary symbols in writing. In addition to the scriptural 
li·amework discussed in the previous paragraph, the manuscript fragments of the 
I .odcwijk Houthakker collection contain several such diacritics. 

Dot shaped vowel signs were introduced in the seventh century, i.e. the first of 
Lhe Islamic era. There is documentary evidence of Koran-philologists and la\\-yers 
in the middle of the eighth century, contesting the permissibility of adding read
ing aids, as they cannot but arbitrarily be entered into the sacred main text in 
which the Koran was revealed 14

• In this type of spelling, or rather editing, point
ing is somewhat scant. Its use is not always consistent with the supposed purpose 
or elucidating grammatically difficult passages. A vowel which merely serves as a 
link between words in continuous speech15 may be marked, whereas the vowels of 
a truly ambivalent word nearby may be left unmarked. This leads one to conclude 
I hat the extended orthography was above all meant to facilitate memorizing the 
Koran in a properly recited form. Such diacritics therefore may be considered 
mainly pedagogical. In order to avoid the impression that the received text was 
itllcred, they were written by means ofred dots. All of the Koran fragments under 
discussion, have these red points, some of them actually written through the main 
lext16

• Folio IV also has a few brown points in the same rolc17
• 

From the ninth century on another type of additional graphemes starts to ap-
111-·ar in manuscripts18

• These are concerned with details of the consonants; unlike 
rhc above mentioned red points which indicate vowels. In relation to the vowel 
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points their number is much smaller19
• In the Koran fragments of the Houthakker 

collection one comes across a variety of consonantal diacritics. There are points 
in green or yellow that reflect the effo1t to reintroduce an elusive glottal sound. 
The hamzah or glottal stop, which in Meccan speech of west Arabia was replaced 
by other consonants, was in later editions of the Koran projected on the words 
which did have this sound in the dialects of Eastern Arabia. In writing this re
sulted in the superimposing of a hamzah on its replacement letter. An occasional 
green vertical bar adds the letter ali/0

. Oblique brown stripes serve to pin down 
the meaning of certain ambivalent shapes. The use and position of the stripes is 
identical to that of the little points that are incorporated into the modern Arabic 
script. In archreic writing they are sparse. Only three of the present manuscripts 
have them at all (folio II, IV and V). In the illustrations this difference between 
archreic and modern Arabic orthography can be observed in the modern ruq 'ah 
equivalents of the kufic exa mples. Notably the little stripes in the manuscripts 
contrast with the professional penmanship of the main text21

. They cannot be by 
the same hand22

• Since it is hardly likely that a calligrapher would tolerate any 
contemporaries scribbling in his work, the manuscripts of the Lodewijk Houthak
ker collection antedate at least the introduction of thi s type of diacritics. 

The process that ultimately led to the fully marked orthography of later copies 
of the Koran is not cl early known. Traditional accounts of the passage to the 
scriptio plena do not tally with one another, nor do the findings of paleography23

. 

From the tenth century on fully edited Koran manuscripts are known to exist. The 
introduction of an orthography which lays down in detail the pronunciation and 
grammatical function of every word has a theological background. Main text or 
outline of course sufficed for believers who knew them by heart anyway. But the 
Koran was authoritative on legal and theological matters. By adding vowel signs, 
consonant markers and other reading aids the text was made to reflect explicitly 
only one, canonic inte rpretation excluding all other, henceforth heretic readings. 
All later Koran copies are written with explicit orthography, be it with a set of 
symbols graphically different from those in the Koran fragments of the Lodewij k 
Houthakker collection. 

Punctuation as a syntactic reading aid is unknown in Islamic manuscripts. 
However, markers to indicate the end of a Koran verse do exist. The definition of 
this smallest section of the Koran has been subject to theological dispute. The 
word itself, ayah (plural ayiit) in Arabic, means 'token', 'token of belief', and es
pecially a token of Allah's existence and controlling power, hence often a 
'miracle'. The revelations that the Prophet Mubammad received were therefore 
called ayat. Only after the death of the Prophet were they combined to form the 
Koran24

• From the Koranic references to ayiit it is not clear how large or small 
these component parts of the revelations were. Later scholars took them to be 
verses in the technical sense a lthough that does not agree with a number of Koran 

18 



passages where the reference is clearly to divisions required by the sense without 
it being possible to define their length more exactly25

• In the present manuscript 
fragments one encounters a few golden outlined triangle or flower shaped figures. 
Their position matches verse division as in modem Koran editions26

• Yet there are 
strong indications that they have been added later. Their position is out of balance 
with the evenly dispersed letter groups. The verse markers are squeezed into the 
text. This is all the more striking, as left justification of the text surface is ac
complished by both lengthening ligatures and spaces in between27

• From the 
manuscript fragments, folio IV has one superimposed verse marker (four out of 
five verse are left unmarked); the folia I, IT and V have all verse divisions marked 
by various superimposed figures; only folio III has a verse marker that is inte
grated in the main text28

• 

It is significant that the Koran fragments from the Lodewijk Houthakker col
lection have no illumination, since it was not unti l after the beginning of the ninth 
century A.D. that the reluctance to ornament Kufic Koran's was overcome. This 
is relevant for folio lV, which actually contains the beginningofasiirah, i.e. 
chapter. In an illuminated Koran this would call for special treatment in the way 
of an ornamental heading, which obviously is not the case with this fragment29

• 

The observations above suggest that all five of the Koran fragments from the 
I ,odewijk Houthakker collection date from before the ninth century A.D., whereas 
certain ingredients of the writing, such as diacritics and verse markers, date from 
one or two centuries later. 
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Description of the individual folia 

I. Folio from an eighth to tenth century Koran manuscripr~; anonymous, un
datedb and possibly from North Africac. Eleven lines, brown dense Kufic calligra
phy, red and green points, the verses being separated by a triangle of three golden 
points. Parchment size [158 x 232mm]d, damaged facie verso; writing surface 
[l 16/127 x 184/190mm]. 

--- --·· ··---- - ----·---- .. 

"'J.l'cdersen 1946/ l 984: "The general hook form is the codex, which was common in Gra:eo-Roman 
literature, when Islamic literatun: was in i L~ early stages. Once paper was introduced, the codex form 
wus the only natural one" (p. I 0 I). "The Arabic book consisted of mounting to hold the pages or 
sheets together, and in the early days lhc Kornn is supposed lo have been held together between two 
wooden boards. A true book cover developed rapidly from this, the sheets being joined together and 
united with the wooden boards by means ofa spine connecting them." (p.102) "Virtually none of 
these ancient bookbindings have survived ... " (p.105). 

h'The question of dating of Ku fie manuscripts remains open. Only a small number of dated manu
scripts survive, the oldest of which is dated 264 H. (A.D. 877/878). The dates were added to the 
manuscripts by a waqf. i.e. a religious foundation, and offer only a terminus ante quern. 
Cf.A.Schimmel 1982, p.200 and F.Deroche 1983, p. !_ 

''A.Schimmel I 982, p.200: " The question of origin of Kufic Koran codices is unsolYed. If all the 
fragments preserved in Tunis actually originate from North Africa, there must have been a flourish
ing school of calligraphers there in the eighth and ninth centmies." 

"'The relative small size of the folia suggests they were produced for private use. Cf. A.Schimmel 
l 982, p.200. 
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Provenance: Ahuan 1980. Arabic rasm transliteration, phonologit:al transcription 
and translation of the texf from both faces (from chapter 5 The Table): 

~.J ~\)">" ?-r t..J).111.l' ly.>_r::.,_,10J~.J 

\yW\.,.._, .,....J\.,0 _,,..JI_, ~ 'fV r r-'-" '-'\..'-V 

~ yy>-<l.lll,....ulif~L.5\..c 1)"""4~1 

'-'Y'.v.i\v~to\.,......U....wif'-'~~ ~ '(II fr 

l.!l\...J.v.1101~~1 ~ n ? r->"_; _;_,.u:..v.1101~ 

~.v.I\., l..J _rU>J L,if'-'.i-.ud'_;}\_,....,_,........11 

37 [wa] (VERSO) yurldima an yabrugli 

mina n-niiri wa mii hum hi biirigfna minhii 

wa lahum 'adii.hu-n muqfm. 

38 wa s-sariqu wa s-siiriqatufa q{a'u 

aydayhumii gazii'a-n hi mii kasahii. 

nakiila-n mi11a 1-liihi wa l-liih11 'azi::u-n 

l;akim. 

39 fa man taba min ha' di ;;ulmihi wa 

a.flal;a fa inna 1-liiha yatabu · alayhi inna 

1-ltiha gafaru-n ral;fm. 

40 lam ta'/am arma /-/aha /aim mu/ku 

s-samawiit wa l-'ar<f yu'acJ<jibu man ya.M'u 

wa y ugjiru Ii man ya§a'u wa (RECTO) 

l-lahu 'ala ku/li §ay'i-n qadir. 

41 ya ayyuhii r-rasulu Iii ya}Jzunka 

l-ladina yusiiri'lina fi 1-kufri mina l-larjina 

qiilu iimannii bi afwahihim wa lam tu'min 

"·The text from the parclunents is completed to the nearest verse division. The translations arc taken 
from NJ.Dawood 1966. Verse numbers have been added according to modern Egyptian practice. 
The verse markers of the manuscript fragments have no numbering. 
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qu/Ubuhum wa mina l-larjina hiidu 

sammii'iina li 1-kidbi samma·rma li 
qawmi-n abarln lam ya'tiika yulJarrifona 

l-kalima min ha' di mawiirftih i yaqiililna in 

iititum hada fa budiih wa in lam tu'tawhu 

fa alJduru wa [man yuridi l-liihu fitnatahu 

fa Ian tamlika lahu mina l-lahi Jay'a-n 

ula'ika l-ladina lam yuridi l-lahu an 

yu(ahhira qulflhahum lahum fl d-dunyti 

kizyu-n wa /ahum Ji l-tibirati 'adabu-n 

'a;;lm}. 

37 (vrmso) They will s t rive to get out of Hell, but they sbnll not: theirs shall be 11 lasting 

punishment (golden coin-like marker) 38 As for the 1111111 or womnn who is guilty of theft, cut off 

their hnnds to punish them fol' theil' crimes. Tlrnt is the punishment enjoined by Allah. He is 

mighty nnd wise (small golden point). 39 Hut whoever r c11cnts nnd mends his ways 11fter commit

ting evil shnll he pardoned by Alla h. Allah is forgiving 1md merciful (green point). 40 Do you not 

know that to Allah belongs the kingdom of the hcnvcns and the enrth? He punishes whom He 

will nnd forgives whom He 11lcnscs. (RECTO) Allah l111s power ov·er nil things (triangle of golden 

points). 4 l Apostle, do not grieve for those who plunge headlong into unbelief; the men who say 

with their ton i,:ucs: 'We b elieve,' hut h ave no fn ith in thei r hcnrts, nnd the .Jews who listen to the 

lies of others nnd pay no heed to you . They tamper with the words of the sci·ipturcs a nd say: 'If 

this be given you accept it; if not, then bcwnre!' [You cannot help a man if Allah seeks to mislead 

him. Those whose hearts he does not please lo purify shall he rewarded with disgrace in this world 

and a grievous punishment in the next.] 

JI. Folio from an eighth to tenth century Koran manuscript; anonymous, un
dated and possibly from North Africa. Seven lines, brown evenly dispersed Kufic 
calligraph/, red and green points, red and brown consonantal stripes, superim
posed alif in three green stripes, the verses being separated by a golden daisy. 
Parchment size [ 178 x 271 mm], damaged facie verso, transliteration in 18th cen
tury Ottoman script in margine; writing surface [128/ 136 x 193/203mmJ. Prove
nance: Ahuan l 980 . 

n Cf. Y.H.Safadi 1978, pp. 40-41 for examples of similar calligraphy, which he identifies as "mashq". 
Although the term Kufic is rather vague, it has been maintained in this discussion, since the often 
minute differences between manuscripts hamper reaching a clear classification. Cf. A.Schimmel 
1982, p.l 99. 
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Arabic rasm transliteration, phonological transcription and translation of the 
11· ~t from both faces: 

83 [wa ida sami'u mti unzila ila r-rasuli 

tara a)'unahum taftef mina d-dam'i mimmti 
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~lryl\t LJ Lb..1o0leb_,J-1 

\p-u' -S~'-'l:.- 1)\, \.( .r..11\~\.! '( M. fr 

~1 ._,\.-o\~_,1 L~ iy.(, G/'JJJ \_, 

\J.J' ·If ~ ,~ " i r 

'arafa mina l-baqqi yaqulima rahbana 
iimanniifa ktubna ma'a] (RECIO) 

.f-.Mhidfn . 

84 wa mii /ana la nu'minu hi l-liihi wa ma 
gii'anii mina l-baqqi wa nu{ma'u an 
yud[Jilanii rahhuna ma' a l-qawmi .y-.yali}Jin. 
85 fa atiihahumu l-liihu hi mii qiilU 
ganniiti-n tagri min (VERSO) tabtahii 
1-anhiiru biilidina fihci wa <fiilika gazii'u 
l-mubs in in. 
86 wa 1-!a<fina ka.faril wa karjahU hi 
ayiitina ulii'ika a.y~uihu 1-bagim. 
R7 ya ayyuha 1-la(ifna {iimanii la 
lllbarrimii (ayyihati ma aballa l-lahu 
lakum wa Iii ta'tad1' i1111a l-ltil111 Iii yu~iihhu 
l -11111' tadin.} 

83 [When they lis ten to thul which was revealed to lhc apnstlc, you will sec their eyes fill with t~trs as 

the recognize its truth. They sny; 'Loni, we believe. Count us among your] (IWCH>) witnesses (small 

golden daisy). 84 Why should we not believe in Allah nnd in the truth thnt has come down to us? 

Why should we not hope fo1· a dmission nmong the righteous (small golden daisy)? 85 And for 

their words Alla h hns rewnrdcd them with garden watered (VlillSO) hy running streams, wher e 

they sh nil dwell for ever. Such is the recompense of the righteous (small golden daisy). 86 But 

those that disbi:licvc and deny Our r evelations slmll be the heirs of Hell (small golden daisy). 87 

.Believers, [do not forbid the wholesome things which A llah has made lawful to you. Do not trans

gress; Allah does not love the transgressors.) ( from chapter 5 The Table) 

III. Folio from an eighth to tenth century Koran manuscript; anonymous, un
dated and possibly from North Africa. Seven Jines, brown Kufic calligraphy, red 
points, green superimposed al{(, shaddah marked in green, the verses being sepa
rated by a simple marker. Parchment size [143 x 224mm], damaged facie verso; 
writing sur face [110/l l 8 x 162/1 69mm]. Provenance: Ahuan 1980. 
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Arabic rasm transliteration, phonological transcription and translation of the 
text from both faces: 
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I_,! y 0 ~ rl l.J.>-~ I_,,_,.., 0 \,, ._l,.:2.\.r' Al_,...., .J.J 

l.f'.J'JIJ~ \..yy>'J~ l....J.llJ WI ~l~.uil~.MJ 

l....li).vil ..v>\>.J'~_J ·{ Vi. ~~ 'J_, JJJ' 

7 4 [yal;lifona hi 1-liihi mii qiilu wa la qad 

qii/U kalimata l-kufri wa kafaru ba' da 

isliimihim wa hammu bi mil lam yaniilu wa 

ma naqamt1} (RECTO) it/ii an agnahumu 

l-liihu wa rasiiluhu min fa4lihi fa in tatiibti 
yaku bayra-11 lahum wa in tatawa/law 

yu'af}dibuhwnu l-liihu 'agilha-n alrma-n fl 
d-dunya (VERSO) wa l-iilzirati wa ma 

lahum fl l-anji min wal(vyi-n wa ta na.yfr. 

75 wa minfwm man 'iihada l-liiha la'in 

atiinii min facjlihi la 11a,y.yaddaqan11a wa la 

74 [They swc<ir by Allah that they said nothing. Yet they uttered the word ofunbe!iefand renounced 

Islam atler embracing it. They sought to do whut !hey could not allain. Yet they had no reason to be 

spiteful;] (Rl'CTO) except perhaps because Allnh and His apostle ltad enriched them through his 

bounty, If they repent it will indeed be better for them; hut if they give no ltecd, Allah will 

sternly punish tltcm both in this world (vrnso) and in the wm·td to come. They have none to 

protect or hclt> them th-shaped ,·crsc marker us part o f the main tcxl). 75 Some of them made a 

coverrnnt with Allah, saying: ' If Alh1h is hmmtif11l to us, we will give alms 11nd live like righteous 

m en.' (from chapter 9 Repentance) 

IV. Folio from an eighth to tenth century Koran manuscript; anonymous, un
dated and possibly from North Africa. Seven lines, brown occasionally length
ened Kufic calligraphy, brown and red points, brown consonantal stripes, one 
verse being marked by a golden Arabic letter ha with brown outline. Parchment 
size [ 160 x 225mm], damaged on three corners, damaged.facie recto; writing sur
face [98/ 11 5 x 163/171mm]. Provenance: Ahuan 1980. 
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Arabic rasm transliteration, phonological transcription and translation of the 
text from both faces (from chapter 31 Luqman): 

1 ['a/if lam mfm. 
2 tilka ayiitu] (RECTO) l-kitiihi l-}Jakim. 
3 huda-11 wa ra}Jmata-n li 1-mu}Jsinin. 
4 allagfn a yuqimiina .~ -.~altita wa yu'tiina 
z-zakata wa hum hi 1-tibirati hum yuqinfm. 
5 u/ti'ika 'ala hudii-n min rahhihim wa 
ulti'ika (VERSO) lrnmu l-muflibfm. 
6 [wa minaj n-nasi man ya.~tari lalnva 
1-badfti Ii yuef i/la 'an sabili l-liihi hi f:ayri 
' ilmi-n wa yattabi(fahii huzuwa-n 11/ii.'ika 
/a/mm · agahu-11 111uhi11. 
7 wa i<}a tut/a [' alayhi ayatunii. wallii 
mustakhira-11 kiina lam yasma' hii. kana Ji 
ucj1111ayhi waqra-11/a ha.Wrhu hi aq'7hi-n 
alfm.] 

(al if laam miim. 2 These arc the rcvclalionsl (ltl '<.'!O) of the Wisc Uook (Ill> marker), 3 :1 g11itle 

nncl :1 blessing lo the righteous (no marker), 4 who nttencl to their prayers, p11y the alms tax, and 

lirrnly believe iu the life to come (no marker). 5 These arc the rightly guided by their lord and 

(Vl ' J~SO) will surely prosper (no marker). 6 [Some there arc) who would gh1dly pay for 11 frivolous 

tnlc, so that in their ignornncc they mny mislead others from the path of Alluh nnd make fun of 

it. For lhcsc We have prepared a sh11mcful punishment (golden h-shaped marker). 7 When our 

!revelations arc recited to them, they turn their backs in scorn, as though they never heard them: as 

though their ears were scaled. To these proclaim a woeful scourge.] 

V. Folio from an eighth to tenth century Koran manuscript; anonymous, un
dated and possibly from North Africa. Seven lines, brown dispersed bold Kufic 
calligraphy, red points, yellow superimposed point for hamzah (one of the Arabic 
glottal sounds), traces or imprints of green points, the verses being separated by a 
large coin shaped golden marker and a triangle of 6 golden points with brown 
outlines. Parchment size [240 x 338mm]g, damaged/acie recto;in some letters the 
parchment is damaged by acid ink, writing surface [162/ 173 x 228/238mm). 
Provenance: Ahuan 1980. 

Since this vellum is considerably larger, it may have belonged to a Koran from a mosque. 
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Arabic rasm transliteration, phonological transcription and translation of the 
text from both faces: 

20 [wa'adabumu l-lahu maganima 

katfrata-n ta'budunaha] (RECTO)/a 

'a[;gala lakum hMihi wa kaffa aydiya 

n-niisi 'ankum wa Ii takuna iiyata-n li 

l-mu'minfna wa yahdfkum .~iriita-11 

mustaqfmii. 

21 wa ubra (VFRSO) lam taqdiru 'alayhii 

qad abiifa l-liihu bihii wa kana l-liihu 'a!U 

kulli .foy'i-11 qadfrii.. 

22 wa law qiitalakumu l-!adfna kafanl 

lawallawu [l-adflii.ra tumma la ya[;iduna 
waliyya-n wa Iii na.~rra.] 

20 [Allah has promised you rich booty] {Rl'CTO) and hlls given yon this with all promptness. He 

has protected yon from your enemies, so th11t He may make your victory a sign to true believers 

and guicle you along the straight path (large coin shaped golden marker). 21 And Allah knows of 

other spoils (v1•Rso) which you have not yet taken. Allah has power over all things (triangle of 

six golden points). 22 If the unbelievers join battle with you, they shall be put to [flight. They shall 

find none to protect or help them.] (from chapter 48 Victory) 
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Notes 

1
' J .Sourdel-Thomine 1960:'As for the shapes themselves, we should emphasize not only the sim

plicity of the contours and the irregularity of proportions, but also the abundant use made of liga
tures, which joined the letters between themselves in the interior of the words, so as to give the il
lusion of a continuous line in which the letters were placed. This fact would seem to prove that the 
Arabic script derives from a "well-worn" script in which characters already degenerate were pre
ferred to facilitate the joining of a cursive script; but the question remains open as to where or when 
this derivation took place .. .'(p. l 120). Also G.Endress 1982, pp. 166-174. (A foll list of titles is 
provided in the end of the article) 

·· J.Sourdel-Thominc 1960 
31 Literally 'pertaining to (the town of) al-kafa'~ the hisloric sister town of Basra in southern Iraq. It 

was one of the oldest Muslim cities. Although the script called after it was known in the general 
area at least a century before the foundation of al-kufa (AD 638), the name Kufic conceivably indi
cates that it was first put to official use there (B. Moritz 191 6 p.381, Th. Niildcke 1938, p.251). 

·" The purpose of the illustrations is to underline this fact. Illustrations A and n show words quote<l 
from folio I through IV grouped according to the pen strokes used. In illustration A words are 
identical in the first Jetter group, in illustration 13 in the firsl part of the second. In this way one can 
observe the extreme regularity of the pen slrokcs. For comparison the same words arc given in a 
muc.krn Middle Eastern cmsivc script style called nu/ah. The fact thnt these samples have actually 
been generated by u computer algorithm by DccuType'" bring~ home the point that Islamic scripts 
on the whole arc much more regular than is generally assumed. 

'• Cursive arabic writing manifests two t)pcs ofligatures: horizontal (right to lcrl) and vertical (top to 
boltom). In each sequence of two letters it is the second letter that determines the direction ufthc 
ligature. It must be noted that in Ku fie script lhe letter mim is not treated as a letter requiring a de
scending ligature. 

'" Such a combination of widening spaces and lengthening ligatures accounts for the contrast between 
folio I and folio II. 
including ta ma,.hfl!ah and a/if 111w1-~liruh. 

8
' J.Pcdcrscn J 984 (1946), p. 16: The vast energies expended later in producing sumptuously worked 

editions of the Koran reflect the reverence nourished for the Holy Book. A handsome copy of the 
Koran was n joy to behold, but more than that it llrcw forth blessings upon its owner - and still docs 
so - by virtue of his possession ofit. ll is used but little for reading. The written Koran was neces
sary to fix the correct text and thus establish a check on deviations. But otherwise the Koran has 
continued to be transmitled from generation to generation by rote learning, just as in the early days, 
and just as poems formerly were. Every Muslim of a certain level of education knows at least large 
parts of the Koran by heart, anll for the learned man it is a matter of course that he knows it all. For 
example the candidate's ability to recite the whole of the Koran without faltering is a condition of 
acceptance as a pupil in the Azhar Mosque, and these arc lads of about ten years of age. An adult 
recites the holy text, and the boy repeats it after him, until he has mastered it.' 

•l !n this article it will be indicated as 'main text'. 
:o;. By about twenty years afier the death of the Prophet, his sui;cessor, the Caliph, had gained control 

over the Arabian peninsula. In addition, all the Roman provinces from the Syro-Palestinian coast to 
the mountains of Kurdistan as well as the core of the Persian Empire had come under his dominion. 
In another twenty years all ofNmth-i\frica had been subsided and Spain was to follow suit. As for 
the government of this large empire, the Arabs at first retained the Persian and Byzantine state ma
chinery integrally. They did not interfere with the internal civil and religious administration of the 
conquered peoples. At this point in time, the seventh century A.D., i.e. the first century of the Hijra, 
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it is an anachronism to think of the spread oflslam as a mass conversion. B.Lewis 1966, pp. 49-63 
"The age of the conquests" 

'' Islam was not an international religion from the outset. Even the more distant Arabian tribes that 
had been won over to Muhammad's cause, considered the contract terminated at his death. It was 
the ensuing wars of reconversion that developed into a war of conquest that ultimately led far be
yond the boundaries of Arabia . 

. , The new converts who began to throng to Islam from among the conquered peoples could only en
ter the community of the fa ithful by becoming clients of one or another of the Arab tribes. B.Lewis 
1966, p.58. 

'' Pearson 1960, p.429: In the time of Mubammad it is certain that nobody had considered the pos
sibility that the Koran might be translated either as a whole or in part into a foreign language. It 
was revealed expressly as an "Arabic Koran" ... It was not originally intended for non-Arabs. 

''G.Endress 1982,p.179. 
· ·•The epenthetic YOwel, e.g. -11- in fragment III recto: "agnahum-11-l-lcihu" the last vowel of the first 

word is the connection with the second word. 
"'The position of a vowel point indicates which vowel is to read. The archroic system uses three such 

positions: above the main text (.'a/). below the main text (ii!) and over the main text (/u/). 
·Cf. fo lio IV recto, second line, to the word rabmata-n two separate nunnation markers arc added: a 
vertical double dot in brown ink similar to what was used for the main text; and a hori7.ontal double 
dot in red ink. The double occurrence of the same reading aid strongly suggests that one of them, 
most likely the colored marking, was added later. Apparently this is a trace of editing by different 
schools. If this proposition is correct, it illustrates the increased use of diacritics. 'Tltc recto side has 
no other brown text markers, the verso side has only three more occurrences of a brown vowel dot. 
The complete text of this Koran fragment, however, has another 55 red ones. Still, both belong to 
the limited type: all in all this folio contains only 66 diacritics. In a fully marked Koran edition the 
same passage requires some 250 additions. 

, . G.Endrcss in W.l'ischcr ed. 1982, p.180. 
· E.g. the text fragment of folio IV, the diacritics of which total 66, has only two consonant markers 

(recto). 
·Folio II has on both faces a vertical line of handwriting that seems to be a comment on the old text. 
Actually both of them are transliterations the Kufic manuscript in a di fferent script style called 
"ta"/iq kirmasi" . It must be noted that these lines differ from the Kufic text in respect of the super
imposed alif, which has become part of the rasm in the ta'/iq version. The same alteration can be 
observed in modern Turkish editions of the Koran. Arab and Pakistani editions remain faithful to 
the received text in this respect. The handwriting itself justifies a remark too. From the seventeenth 
century this type of ta' liq script was in widespread use by the bureaucracy of the Ottoman Empire, 
until it was superseded by a simplification of it called ruq'ah in the fi rst half of the nineteenth cen
tury. 

·Cf. fo lio IV verso, second line, third letter group (from the right) and third line, third letter group. 
The strict precision involved in Kufic penmanship can be seen in illustration B. lt shows 4 words 
that contain a ligature with a gim-like shape in second position. The second and the third sample 
l(Uoted from folio IV emphasize the point that the letter frame, i.e. the plain text, was drawn by an 
able calligrapher. 

' Y.11.Safadi 1987, p.13; J.D.Pearson I 960 p.408: A popular view is that al-baggag was responsible 
for introducing vowel signs and dots for the consonants when he was governor of Iraq 
(14-95/694-714). But Koran manuscripts from the first three or four Islamic centuries show that a 
sn·iptio plena came to be accepted very slowly. 
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: 41 Cf.Bell and Walt 1970, chapter Ill - history of the text, pp. 40-56 

:'
1 F.Buhl 1936, p.I 076. 

: 61 Note that modern editions have many more verse divisions, that remain unmarked in the present 

Koran fragments. 
:·1 lllustration D. shows lengthened ligatures as opposed to simple ones. 
:KJ Folio Ill verso, line 4, first figure on the right edge. 
:o1 The missing comer can be reconstructed to have provided the first four lellers of the second verse 

of the chapter concerned. An illuminated chapter heading, if any, therefore must have been on an
other sheet, followed by the three so ci1lled mystical letters of the first verse. Although this pos

sibility cannot be excluded, it seems highly improbable. 
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Arabic Script Manuscripts in American Institutions· 
By 

Miroslav Krek 

Cieorgetown University 
Post Office Box 37445 
Washington, D.C. 20013-7445 
Contact Person: Nicholas B . Scheetz 

Date of inventory: November 1988 partially from xerographic copies, partially 
from in-house list prepared by James Helminski May 15, 19850 

1. Koran. Copied in maghribi script in 124611830. 412 pages. Height 20 
cm.; Bound in calf leather, tooled, with blue paper worked into the leather; 
front cover detached. Provenance: John F. Mullowrny, Consul to Morocco, 
JO Sept., 1845 (Hclminski #2) 

2. Koran. Copied in the 19th cent. in maghribi script. 695 pages; illu
minated; Height 11.5 cm.; bound in red calf, gilt tooled with Islamic design 
Provenance: From the collection of Rev. Edmund A. Walsh,S.J. (Helminski 
#6) 

3. Koran Copied 1104/ 1692 in a rather small naskh hand. 165 fols. 
measuring 12 x 18 cm.; written surface measuring 6.5 x 12.5 cm is ruled 
throughout. 15 lines lo page; rather crude illuminations, including gilt 
heading fields; worn leather binding with flap is gilt tooled. Provenance: 
gift of l)r. Charles Jackson Friedlander, 1986; (According to Mr. Scheetz, 
this is item tl 3) 

4. Koran. Extracts and various prayers. Covers surah 36:1to74:40; Copied 
in a rather small naskh of the l 9/20th century. The 122 page . measure 6 x 
10 cm.; the written surface measuring 4.2 x 5.5 cm. is ruled. 170 blank 
pages at end; 7 lines to page; gilt calf binding by Joseph Milligan 
Provenance: Most certainly donated by Susan Decatur, ca. 1830 (?) 
(Helminski #5) 

·This is the eleventh part of the series: Arabic script manuscripts in American 
Institutions which Professor Miroslav Krek contributed to Afela Notes. 

35 



5. Koran Fragment. rovers surah 79:8 to 109:6. Copied in rather large 
naskh of the 19th century. Overall measurements 15.5 x 20 cm.; the written 
surface 10 x 15 cm.; 13 lines to page; unbound. Provenance: from the 
Nicholas Cleary collection (According to Mr. Scheetz this item #12) 

6. /Muslim prayers with Turkish introduction/ Incipit after basmalah and 
hamdalah: .. 

~ r P..,. ~ .r. J~ h J,lA:i .11 &A JI i Y,..... Copied in rather large naskh. The 95 

pages measure 12.8 x 20.5 cm.; the written surface 8.5 x 15.5; 9 lines to 
page. 19th century copy on laid paper. Ends abruptly. Leather over boards 
with gild design on covers. Purchased 1976 (?). (Hclminski #8). 

7. al-Mazini, Abu Hamid Abu Abd Allah Muhammad ibn Abd al-Rahim 
ibn Sulayman -- al- Qaysi al-Andalusi, d. 565/1169 .. Kitab tuhfat al-albiib 
wa-tahiyat al-a'jab w_a-'ai.?'ib al-dunya. Copied in 19th cent. maghribi. 
Height 20 cm.; 140 p.; bound in red leather binding with flap which is gilt. 
Hclminski gives author as (Shaykh) Muhammad al-Gharnati al-Maghribi 
but incipit is identical with al-Mazini 's Kit@. lu!1fat al-albiib .wa-nukhabiit 
al-n.J.5.h as Berlin #6038, cf. GAL I 478 #2. and Princeton (Hilti 766). 
Provenance: Gift of Edward M.and Lorna Gill Walsh from the library of 
their late brother Thomas Walsh who in turn received it as gift from Jacques 
O'Hana (Hclminski #7) 

8. Rashid al-Din (d. 718 AH). Jnm..LJtl::tH.Yli!:ikh. 18th century copy; 452 
p.; overall height is 37 cm.; includes four miniatures. Leather binding with 
laquered covers; in modern green box. gift of Archibald Roosevelt, Jr., 1983 
(Hclminski #4) 

9. Sa' di. Gulistan, copied in 951/1544 by Mustafa ibn Ahmad in legible 
nasta'liq. 219 p.measuring 10.7 x 17cm. written surface measuring 6 x 
12.5 cm. is ruled in the beginning. 17 lines to page; catchwords; tooled 
leather binding with flap. Gift of Archibald Roosevelt, Jr. (Helrninski #1) 

10.Jadwal halat al-kawakib al-sab'ah al-burnj al-ithna ashar. 1 fol.; r. chart 
of the zodiac and v. a nasta'liq text, dated 1249/1833. Overall 
measurements 19.7 x 11.7 cm.; the written surface measuring 15.4 x 7 cm. 
is rnled. Gift of Eric F. Menke, 1979 (Hclminski # 11) 
11. Salawat. Christian prayers, closing with al-mazmur al-khamis ila 

Man·am. Inc.: yL.a.J1 J.<UI ~ ~ ~ JJ ..::.ilj.o ~ '-!~ .. . .11uy;1.5..i.,; 

Copied in medium size naskh before 1848 A.D.; 235 fols. measuring 6.6 x 
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13 cm.; the written surface 4 x 10 cm.; 13 lines to page; catchwords. Black 
leather binding with gilt borders. Provenance unknown. (Helminski # 3) 

12. Qapudan ishareti (Signals for identification of vessels). Copied in 
modern Turkish naskh of the 19th century. Unspecified number offals., 
measuring ca. 15 x 20.5 cm.; the written surface ca. 12.5 x 18.5 cm.; 
illustrations of flags. Provenance: The Nicholas Cleary Collection. Item 
unprocessed. 

13.Jsharct ktict'ik (national flags). Written in medium cursive naskh in 1902 
AD. Large octavo. About 26 lines to page. lllustrated. Provenance: The 
Nicholas Cleary collection. Unprocessed. 

In addition, the collection contains in folders 10 and 12 two folios each from 
two Persian manuscripts. 

According to Mr. Sheetz, the Nicholas Cleary Collection seems to contain also 
some writing samples and a few "slender texts" not included here. If 
identification is warranted, they will appear as a supplement. 
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Building an Ottoman and Turkish Library Collection at 
Harvard: Memories of Book Buying Adventures in the 

Istanbul Bazaar 

By Stanford J. Shaw 

T his article is based on e-mail exchanges, begun last year when I was 
preparing an exhibition at Harvard's Fine Arts Libr01y. Among the items to 
be exhibited was a rare volume of 19th-cent111y photographs, entitled: 1290 

senesinde e/bise-i Osmaniye = Les costumes populaires de la Turquie en 1873. 
(text hy Osman Hamdi Bey and Alarie de Launay, photographs by J. Pascal 
Sebah). -- Constantinople: Imprimerie du "Levant Times and Shipping Gazette", 
1873. 

Finding no clear information on the hook's provenance on the verso of the title 
page, I embarked on a hunt through our lihrmy's record~. 1'lie answer emerged 
from a huge, cru111bli11g, handwritten ledger containing sheljlist records for book~ 
transferred to 11sfro111 Jlarvard's Widener Librmy in the ear~v 1960s. Next to the 
call number was inscribed the date, October 18, 1961, and the name Stanford 
Shaw. Several other entries from that period and subject area bore the same 
notation. Curious, 1 sent an e-mail message to Prof Shaw, now Professor of 
Turkish and J11deo-Turkish History al UCL-1, inquiring whether he recalled how he 
had obtained these hooks for Harvard more than three decades ago. 

The rep~v that came back was an unexpected pleasure. Like Proust's famous 
madeleine, mention of the Osman l!amdi volume triggered a stream of memories of 
book-buying and friendships in the Istanbul hook hazaar. Several other exchanges 
ensued over a period of time. In the end, in the interests of hist01y, I asked for and 
received the author's permission to publish these reminiscences in MELA Noles. 

In order not to destroy the spontaneous flavor of this "oral hist01y", I have left 
these messages essentially in their original form, adding and editing only where 
explanation or clarification was necessary. As a result, there is a certain amount 
of repetition.for which the editor, not the author, bears responsibility. 

These recollections recall what seems to many of us like an arcadian age -- when 
institutional resources were more liberal~v allocated, when procedures were more 
informal, when books in Turkey (and elsewhere) were more affordable, when 
libraries and librarians had a more intimate and personal relationship with the 
people they served. The mode of collection building described here is probably no 
longer feasible today. Yet, the collection built up as a result is truly a superb one. 
It is a testament to the role that interested faculty members, and enlightened 
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administrators of academic lihruries and area studies centers, could (and perhaps 
still can) play in building up first-class collections . 

. \.fiddle East library collections. 
Andras J. Ried/mayer 
I larvard University 

(1.) 

Dear Andri1s: Y cs, indeed, I bought most of the old Ottoman and Turkish 
books in the Harvard Libra1y's collection. Before I came Widener Library had 
a wonderful connection of foreigners' books about the Ottoman Empire -
travelers, etc. -- but very Jillie in the way of Turkish. There were some 
Turkish books, but they had been poorly catalogued and it was very difficult to 
find them. I remember I started to work with the shelf lists, which in those 
days were in large bound volumes, very much like what the British Museum 
(British Library now) used to have, and I had to go through those entries one by 
one to find the Turkish books that Prof. William Langer had bought. 

I did indeed buy large numbers of books in Turkey. In those days, one could 
go to the Sahaflar Car~1s1 (book bazaar) and buy books by the load. That is 
about what I did. I would go to individual dealers, pick out a large quantity of 
books, and be charged for them more or less by the pound. Of course for the 
more important books, such as the Ottoman chronicles and the like, one had a 
choice of five to ten sets, out of which one could pick the best. I bought a Jot of 
books for myself as well , but far more for Harvard -- I never really expected to 
leave, and most likely were it not for Robert Lee WollT and Oscar Handlin, I 
would not have, but that is another story. 

But back to Istanbul. For new books, I could not go around to all the presses 
myself. There were no central bookshops back then that sold everything. So I 
hired a young Istanbul University philosophy graduate who was making his 
way by selling books on the sidewalk in the Sahaflar, a young man named 
Arslan Kaynardag, who used to go around getting the books for me, and in the 
process making enough money for himself to ultimately open his own 
bookshop, El if Kitapevi. 

Insofar as the Osman Hamdi Bey book is concerned, it was not for sale in the 
marketplace even when I was there. But one day I visited the Istanbul 
Archaeological Museum, and asked the Director what they had in the 
storeroom of their bookshop. I found three copies of the Osman Hamdi book. 
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They sold one to me at the 1873 cover price (i.e. almost nothing), one I sent to 
Harvard, and I left one which the Director himself took. The one purchase I 
really miss, however, is the collection ofKieppert maps of the Ottoman Empire. 
I forget how many sections there were, but there were quite a few. I bought it 
for almost nothing, and gave it to Widener. Ever since coming here I have 
regretted it, since I still would love to use it. 

Another interesting book-buying adventure I had took place at the Military 
Press (Askeri Matbaasi), which then was located in one of the old medrese 
buildings near Stilcymaniye. I walked in one day and asked what they had on 
Ottoman military history. I was told to come back in a month. You can 
imagine what I thought that meant. I did return, however, and the head of the 
Press bookshop sent a private into the depot, and he brought back a very large 
bag of all the old publications of the military press, going way back to Ottoman 
times, including the Askeri Mecmua, and sold them to me at the cover prices-
you know, one ak~c. two ak~e. etc--vcry cheap. It cost me much more to bind 
them and send them back to the U.S. I think I gave some of them to Harvard, 
but kept a large number for myself, and still have them. 

Those were the days. When I got here I found that Tietze had done an 
excellent job buying Turkish books in large collections, so I have not had much 
lo do with building UCLA's collection. Of course now we have so little money 
for books, it is almost pitiful. 

Best wishes, 
Stanford 

(2.) 

Dear Andras: Herc it is 6: 10 in the morning, and I was vCI)' pleased to receive 
your note. Herc arc some answers. I first went to Istanbul in 1957, after 
having spent a year in Egypt, from where I left two days before the Suez crisis 
began. In a way, my adventures in book-buying bega n in Cairo. One day I 
spent about 50 cents at Azbakiye gardens on a book entitled Afemoires sur 
l'Egvpte, signed by Bonaparte himself. 1 showed it to one of the Feldman sons, 
who operated "La Bouquiniste Orientale" in Cairo, who immediately ran over 
to Azbakiye gardens to see if there were any more. When I went by the gardens 
the next day, the man who had sold the book to me for 50 cents was very angry
·accused me of stealing it. 

In any case, I started buying books in Istanbul in 1957, and continued to buy 
them periodically for Harvard's Widener Library until I went to UCLA in 1968. 
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Since Andreas Tietze had already bought large numbers of books for the UCLA 
library, my large-scale book buying came to an end at that time. 

When I arrived al Istanbul's Sahaflar <;ar~1s1, the most important book-dealer 
was Raif Yelkenci, who had a shop right opposite the Kapalii;arsi (Covered 
Bazaar) entrance to the Sahaflar, on (<;adircilar Caddesi) the long street that 
goes between Bayezit and Istanbul University. Later on, I looked at some old 
maps and saw that the Sahaflar had originally been inside the Kapal1i;ar~1, later 
moved to the street that Yelkenci was located on, and only later moved to the 
present Sahaflar market when it was built. Among other major booksellers that 
r remember (there could well have been others) were Necati Bey, who ran the 
Re~id Kitapevi; Muhittin Eren's father, who ran the Eren Kitapevi opposite 
Re~id; and the man right next door to where Arslan Kaynardag's shop is now, I 
believe his name was Nizamettin, or something like that. 

Raif Yclkenci was the senior Sahaf, and he was quite old, so he spent most of 
his time talking with old friends -- professors at the University at the like, and 
did not bother to sell books unless you could not find them elsewhere. It was in 
his shop that I met Osman Ergin, Ismail Hakki Uzuni;ar§lh, Hellmut Ritter, 
Ahmet Ate~, and some other scholars whose names I no longer recall. Most of 
the older books I bought from Necati Bey at Re§id Kitapevi. I would go 
through his shelves, pile up the books I wanted, would pay by the height of the 
pile, and then bring a hammal to carry the books to a taxi, with which I brought 
them to Bebck on the Bosphorus. 

In Bebck, I lived with the Goknil family. Hali! Goknil, the husband, was the 
son of the Ottoman military governor of Medina when World War I started, 
and he had a picture of himself as a boy dressed up in a fancy Arab costume, 
with dagger, along with Sharif Husayn and his father Halil Bey. The mother, 
Mergubc Goknil, was the niece of the famous painter Ali Sarni Boyar, whose 
wife Belkis was the sister of Halide Edib. When looking for a Turkish family 
to live with I had been sent to Ali Sarni, who sent me off to his niece. Halil's 
and Mergubc's two sons, Receb and Nedim, then both students at Robert 
College, helped me to package all the books, and we mailed them off to 
Harvard -- literally thousands of books. 

The Sahaflar was a most interesting place in those days. Eve!)' day heirs would 
bring in the libraries of their late fathers; the books would be piled in the 
middle, and the dealers would bid for them. Old books were plentiful. When I 
went to a dealer I had my choice of ten or fifteen sets of the Ottoman 
chronicles, such as Cevdet, Peirevi, etc. 

Arslan Kaynardag at that time was a recent philosophy graduate from Istanbul 
University. He sold a few books outside on the street. And then I began to hire 
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him to go around to the various publishers to buy the new books I wanted to get 
for Harvard. Of course there was no single bookshop back then that sold all the 
books, so one had to do this in that manner. It was only later that Arslan saved 
up enough money to open his mvn shop, Elif Kitapevi, in the Sahaflar. He 
always promised he would \vrite a history of the Sahaflar, but as far as I know 
never did. 

Now back to your questions. Most of the publishing was in Istanbul, but some 
books were published in Ankara, and quite a few authors published their own 
books around the country. Once Arslan had his shop, he sent Yakub Bey (who 
at the present time is running his shop) around the country to buy books from 
universities and private writers--hc was the only one who did this for a number 
of years, before others got into the act. 

I did go down to the Matbaa-i Amirc (the former Imperial Ottoman Press, now 
the press of the Ministry of Education) right after the 1960 coup. It was run at 
that time by an army officer. When I asked about old books, he told me that he 
did not know, but brought me down to the depot, where we found a lot of uncut 
sheets of old Ottoman books, of which I bought a number and had them bound. 
More Inter ... T have to run off to class now. 

Best wishes, 
Stanford 

(3.) 

Dear Andras: Just returned from classes at UCLA to find your message. Here 
arc the answers. Labib Zuwiya Yamak was the Middle East librarian when I 
was there, but he was mainly interested in the Arab world. As I recall, 
however, he asked me to look for an Arabic journal called al-.lawa"'ib, the 
leading Arabic newspaper published in Ottoman days. I don't think 1 found it. 

As to worries about duplication, since we had very few Turkish books at 
Harvard, I just went ahead and bought everything worthwhile 1 could find 
without regard to what, if anything, we had. Some of the journals I picked up 
directly from the publishers, some others 1 bought in the marketplace. 

I honestly don't remember where the money for the books came from. 1 think it 
came both from Harvard College Library (Phil McNiff was a wonderful director 
of acquisitions) and from the Middle East Studies Center, where Sir Hamilton 
Gibb had set aside some $2 million from the Rockefeller grant for Turkish 
studies, half to me and half to Omeljan Pritsak. Pritsak of course turned later 
to Ukrainian studies, and as far as I know the Rockefeller money that had been 
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set aside for Turkish studies eventually went elsewhere, because no further 
tenured appointment was made. 

1 never got any money for books from the Faculty of Arts and Sciences or from 
the History Department--that much I do remember very well. As far as I recall, 
I had more than enough money lo buy everything I wanted, and when I ran out 
they sent me more (those were the days!). Of course, the dollar went much 
rurther in those days than it docs now, even in Turkey. I never had to fight for 
money--just went to Gibb and he provided it-- --or to Phil McNiff. It was a 
long time ago, but I never remember asking asking for something that was 
turned down. 

The older European-language books on the Ottoman Empire were catalogued 
alright, but the Turkish and Arabic books often were not catalogued at all when 
I first arrived, or could be found only in the shelf lists. These were large bound 
volumes, arranged by call number, into which new pages were inserted when 
old pages ran out--very much like what the regular catalogues were in the 
British Museum Library when I first went there in 1956. 

l don't remember anything about the cataloguing of the (4000+) Ottoman and 
Turkish books I sent to Harvard from my Istanbul buying trips. I assume that 
someone was doing it, because books did get catalogued, but somehow I never 
looked to find out who· . 

l do remember, however, that books were often misplaced in the Widener 
Library slacks. That is, for example, the volumes of the chronicle of Cevdet 
were all in one place, but the volumes were not in the right order (l-2-3, etc.). 
The shelvers who put them into the stacks couldn't read the Arabic numbers. 
So sometimes I went through the stacks and sorted them out. I remember once 
r was 'caught' by a librarian while doing this because he thought I was 'the mad 
monster of the stacks.' Someone had been messing the books up and he thought 
it was me! I really gave him a piece of my mind. Beyond that, however, you 
will have to check the library's records regarding cataloguing, unless my wife 
Ezel remembers something. She was a graduate student there (not yet my wife) 
at the time. I will ask her when she comes home thi s evening. 

As I said above, I had no specific agenda as to what books to buy. I bought 
cvel')1hing in sight that looked relevant for histo1y, political science or 

·There is a brief history ofIIarvard's Middle East collections by Labib Zuwiya Yamak-
who mentions Pro( Shaw's book-buying efforts. In it, the transformation of Harvard's 
Ottoman and Turkish catalogues into a proper bibliographic tool in the 1960s is credited 
lo the work of Mr. Moses Manoushagian and Mrs. Emel Tekin. 
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phiosophy. Aside from using Arslan, I myself went around to the different 
universities and bought directly from their shops. As I've told you, I went to 
the Askeri Matbaa, the Archaeological Museum, etc., the Tiirk Tarih Kurumu 
(I was not a member then), the Tiirk Dil Kurumu, and just bought everything. 
At times I brought the stuff I bought in Ankara to the American embassy, 
where they were willing to ship them back for me in the 'pouch,' or in Army 
mail, since it was rather difficult lo ship things out through the post office. 
One needed permission and one had to show one had exchanged money legally. 

I was not after rare books. I did not buy any Miiteferrika Press books, for 
example. They were very expensive, and I did not need them for my own 
research. Probably I should have. Andreas Tietze did buy a lot of them for 
UCLA. I remember the Kieppert maps as a rare find, but aside from that I just 
tried to get all the standard historical literature, the Ottoman chronicles and 
and the journals--what I was trying to assemble was all the materials to provide 
a good research collection. Of course, it was relatively easy since I knew what I 
was after and did not have to worry whether or not Harvard already had any 
particular item. It had very little, and in any case eve1ything was cheap, so 
what matter if I bought a few duplicates. 

I never wound up buying any private collcctions--bought almost everything at 
first from Re~id Kitapevi, Raif Yelkcnci, and later on from Arslan. I never 
went to the shops in the Beyaz Saray at Bayezit. I had enough dealers. I think 
I was not a very good bargainer, and probably paid too much by Turkish 
standards, but still it was very cheap, and got a lot of very good stuIT. Of 
course, I was also buying for myself, and still have several thousand Turkish 
books in a separate building here at my home in Los Angeles--but again no 
rarities, just the big runs like the Bcllctcn, Tarih-i Osmani Enciimeni 
Mecmuas1, etc. I did find a lot of Ottoman archival documents used as 
bindings for old books at the British Museum and the Public Record Office, 
books which had been bound in Egypt and Istanbul in the eighteenth century, 
but those of course had to stay in the archives and libraries concerned, and I 
never brought such things back myself. 

I did get a lot of 'forbidden' books in Bulgaria--books published by Narodna 
Prosvcta in Sofia. These were Turkish-language books, including poetry 
collections by Nazim Hikmct (whom I met at Narodna Prosveta), and often 
novels written in Turkey but 'adjusted' with additions and subtractions to meet 
Communist desires. I remember that I brought those books to the National 
Library in Ankara (Adnan Otiiken), but cannot remember whether I also 
brought them to Harvard. Turkish books published in Bulgaria were forbidden 
in Turkey at that time as 'Communist propaganda. I did also get the first, 
uncensored, edition of Gen. Kazim Karabekir's memoirs of the War of 
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Independence. The firm that published it was located right at the head of 
Ankara Caddcsi, just next to the entrance of the Vilayet Bah<;esi. I bought it 
one day, and the next day the press was closed and all the books found there 
were confiscated. I cannot remember if I sent it on to Harvard. I may have 
been afraid of the censors catching it in the post office. (NOTE: In the end, 
caution lost out to the collecting impulse; Harvard does own a copy of the first 
edition of Istiklal harbimiz). 

r remember at one time Arslan got into trouble. When a new list of 'forbidden' 
books appeared, he forgot to take one of them out of his shop window, but I 
really don't know what happened. I was not in Istanbul at the time. Although I 
was there during exciting times, including a number of coups, I never was 
daring enough to actively hunt for 'forbidden' items. I did not want to end up in 
jail 

I could not read any of the minority languages (such as Greek, Armenian, 
Ladino, etc.), and so did not pay much attention. I honestly don't remember 
whether J saw any Turkish books in Greek letters (Karamanlica) on the market. 
I note that Harvard has a collection of Turkish-language books in Armenian 
script, but J had nothing to do with getting them. 

I hope these comments help. Ifl think of anything else I will write again. 

Best wishes, 
Stanford 
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Restructuring at Yale Library and its Effect on Near East A1·ea 
Studies 

by 
Simon Samocil 
Yale University 

I would like to talk to you about the experience of reorganization as it relates to 
Near East Area Studies at Yale University. This rcorgani7.ation is known as the 
"Team Concept" or "Self-Management." Why would libraries come up with the 
idea of reorgani7.ation? Why have they seen a need for change? In the late 

1980s the introduction of one integrated online system (NOTIS), affected the 
existing organization. This increased both the flow of materials among departments 
and the personal interaction among staff members, ncccssirating a change in staff 
organbr.ation and administration. The introduction of the ORBIS system made this 
need for change even more imperative. The classical organi7.ation of the library had 
to be re-examined. From this reassessment a new structure emerged. 

Yale's reorganization had three major parts: 

1. The introduction of the on-line system known as ORBIS 

2. The institution of internal structural changes, which reorganized 
departments to work across traditional depa11111ental lines 

3. The promotion of the idea of"Sclf-Management." 

The new organi1.ation combined the previously separate functions of 
acquisitions and cataloging (including serials) into single teams. Each team would 
then have responsibility for its own acquisitions and cataloging. The 
implementation of the new team system seems to incrc.:1sc productivity and to 
empower stalT members to make decisions. Moreover, it has made clerical work 
more e1tjoyablc because the tasks were varied. The new system has turned stalT into 
on-the-:iob decision-makers and problem-solvers, allowing for closer communication 
among the team members. Under the traditional stmcture, certain activities of the 
acquisition department -- such as billing -- was a mystery to catalogers (and vice 
versa). Under the new system, however, ·wiU1 each team assuming responsibility for 
its own acquisitions and cataloging, the inner workings of the library have become 
much clearer and more tangible to the team members. 

What sorts of teams were established? The original restructuring created 
teams in English, History, Near East studies, Latin America, Romance and Slavic 
Languages, and a number of other subjects in the social sciences, the "hard" 
sciences, and the humanities. Before reorganization, Yale's Near East team had 
been a unit unto itself -- doing its o\\-n acquisitions and cataloging (as was the case 
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in other libraries). The problem resulted less from the existence of these multiple 
functions than from the difficulty of directing the unit from above. If the head of the 
unit came from a specific subject area -- such as Arabic, Islamic, or Judaic Studies -
then this area would receive special emphasis. Thus the choice of unit head could 
have a significant impact on a given area study. Therefore, when I came to Yale in 
1990, I decided to create the Arabic Team, which split the Near East Unit into two 
groups, one for Arabic and the other for Hebraica. 

Aside from solving the "special emphasis" question that I just raised, what 
have been the benefits of the "Team Concept" for Arabic area studies? Separation 
has brought about a closer examination of our area and its special requirements. For 
example, seeing the need for an Arabic Islamic Reading Room led us to create such 
a facility. This reading room now contains primary reference materials that 
previously were located in different sections of the system, making them difficult for 
students to find. Because reference materials are now housed in a single location, 
and because new materials are frequently being added to the collection, students find 
this room a focal point for their work. Also, in cooperation with the Reference 
Department. whose jurisdiction includes the Periodical Reading Room, the Arabic 
Team was able to establish a separate reading area in the Periodical Reading Room 
for Arabic and Islamic periodicals. The Team now has its own budget, which it has 
used, in large part, to build up the collection. Due to this updating and to these 
improvements, the Near East faculty has become more involved in the library and 
has established greater communication with the library administration. Because of 
this pleasant climate, the SML (Sterling Memorial Library) administration has 
upgraded the Arabic Collection to an Area Collection, and has appointed the Head 
of the Arabic Team to the position of Curator of Near East Collection. Also, the 
Supportive Staff position on the Team was promoted to that of Professional 
Librarian. From these examples alone, one can see how the Near East Area at Yale 
has benefited from reorganization. 

Today, due to developments in technology, the reorganiUltion is changing 
again. The introduction of work-stations into the library environment, for example, 
·will create a further need to reexamine "reorganization" and the management of 
work. 

If you \vish to read f wther on reorganfaation at Yale, I refer you to two 
articles: 

1. Lowell, Gerald R, and Maureen Sullivan. "Self Management in TechnicaJ 
Services: The Yale fa-pcrience," Library Administration & Management 20:23 
(Winter 1989). 

2. Crooker, Cynthia, Robert Killheffer, and Cecile Mandour, "The Reorganization 
ofTechnical Services at Yale," Technical Services Quarterly, 9:1 (1991). 
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Teaching Library-Skills to Graduate Students from the 
lslamicCountries: Cooperation Between Librarians and 

Second-Language Specialists 
By 

Salwa Fcrahian, Sandra Thibaudeau and John E. Leide 
McGill University 

P rcparing students lo use the resources of academic libraries has been the 
subject of discussion for some lime. Many institutions have developed 
interesting and innovative programmes of bibliographic instruction to 

meet the needs of undergraduates and graduate students in various disciplines. 
Nevertheless preparing foreign students for graduate work has for the most part 
been based on measures of language proficiency with little regard lo cultural 
and academic conventions of North Americmt universities. Cooperation 
between librarians and second-language specialists can improve the 
elTcctivencss of bibliographic instruction, language acquisition, and cullural 
adjustment for graduate students from the Islamic countries. 

I. INTEGRATING BIBLIOGRAPHIC INSTRUCTION WITH A 
LINGUISTIC AND CULTURAL DEVELOPMENT PROGRAMME 

This study describes the coordination of efforts of a librarian and a 
secondlanguage specialist to integrate bibliographic instruction with a 
linguistic and cultural development programme. The programme was based on 
two broad objectives: first, to prepare the students to use libra1y resources in 
their future studies; second, to have students locate su itable materials to form a 
basis for seminar discussions in their areas of spccializ<'ltion. 

a) PREPARING GRADUATE STUDENTS TO USE LIBRARY 
RESOURCES 

Many foreign students are less prepared for graduate study than are 
North American graduate students, who have learned to make extensive use of 
library resources. Education in Islamic countries is often based on the lecture 
method. Unfortunately, the very skills which made the foreign student 
successful at home may have a serious negative effect on performance in North 
American universities applying an investigative research model of 
education.(lv1cgrath, 198 l) 
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Because of substantial differences in size and function between 
university libraries in Islamic countries and those in Canada, foreign students 
are often completely bewildered. Students whose experience with libraries has 
been primarily as a quiet place to study or as the source of a required text or 
assigned reading, may be completely overwhelmed by the mass of information, 
not knowing where to start to unravel the complex bibliographic apparatus. 
Newer technologies, such as online searching and CD-ROM, may be 
completely enigmatic to the foreign student. 

b) LINKING BIBLIOGRAPHIC INSTRUCTION AND SECOND
LANGUAGE INSTRUCTION 

The need to know may be the most powerful impetus lo learning. 
When library instruction is truly integrated with the course content, it can be 
very effective, but if it is simply an add-on or afterthought, it is little heller than 
a stand-alone module. Bibliographic instruction can also be integrated with 
research methods courses at the graduate level, but the needs of foreign 
students often differ from their North American counterparts. Linking the 
bibliographic instmction component directly to second-language instruction 
provides applications for mutual reinforcement. Library skills can be taught as 
they arc needed so that the bibliographic instruction 

supports the development of language skills in writing and oral 
presentation. The language assignments provide a context for the teaching of 
libral)' skills, a real need for their application, and a concrete basis for the 
evaluation of their mastery. Teaching library skills in the context of second
Ianguage instruction allows the students to progress at their own pace and share 
common problems caused by cultural differences. 

c) USING SPECIALIZED SUBJECT KNOWLEDGE AS A TOOL TO 
ACQUIRE CULTURAL AND ACADEMIC CONVENTIONS 

Foreign graduate students have already achieved considerable subject 
expertise. Even though they may have considerable mastery of academic 
English, when they come to North America they are usually confronted with an 
alien culture and an unfamiliar educational system(Ormondroyd, 1989; 
Alptckin, 1981). Although their needs for bibliographic instruction differ from 
those of their fellow students, they do not come as tabulae rasae. Second· 
language instruction should enable the students to use their specialized subject 
knowledge as a bridge in acquiring the ability to function within the cultural 
and academic conventions necessary for success in graduate programmes in 
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Canada. Language is not just a matter of vocabulary and grammar but a 
complex system of social conventions. Second~language instruction built on 
each student's subject knowledge develops from the known to the unknown and 
provides a sound basis for coping with social and cultural differences in a new 
domestic and educational environment. Students learn to communicate and 
develop their expertise according to the norms of North America. 

II. CONTEXT 

The Institute of Islamic Studies(IJS) and its Islamic Studies 
Libral)·(ISL)werc founded at McGill University in Montreal, Canada by 
Wilfred Cantwell Smith with the purpose of engaging in long range study of 
processes at work in the modern Muslim world. The IIS was an experiment in 
cross-cultural education designed to apply the best of contemporary scholarly 
methods to the data of the tumultuous Muslim world (McDonough & Ferahian, 
1992). The ISL, with over 100,000 volumes in eight major languages, is one of 
the reasons Muslim students come to study at the IIS. The ISL's Public Services 
Librarian is responsible for an extensive Library Instruction module designed 
especially for the foreign students while a second-language specialist provides 
intensive second-language instruction coupled with an acculturation 
programme to help the students adjust to Canadian society and the academic 
requirements of graduate education in North America. This programme for the 
Indonesian students is currently being funded by the Canadian International 
Development Agency(CIDA). The introductory programme continues in 
September through a compulsory research methods course conducted by the ISL 
to all the newcomers to the M.A. programme at the ITS. 

III. PROGRAMME RESULTS 

Active classroom participation 
Straightforward communication 
Critical thinking 
At1iculate expression of ideas 
Application of Scientific Method 
Self reliance 

IV. CONCLUSION 

The success of this cooperative programme with graduate students 
from the Islamic countries suggests that similar programmes for other foreign 
students would allow them to develop library skills in a supportive and goal 

50 



oriented context while the library supports their preparation for academic work 
in North America. Preparing foreign students for a smooth entry into North 
American higher education is essential. 
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Report on the Islamic Manuscript Cataloguing Project at Princeton 
by 

Karl L. Schaefer 
Princeton UNivcrsity 

The last issue of "MELA Notes carried a brief notice about a project 
undertaken at Princeton University's Firestone Library. The project was 
proposed in order to bring bibliographic control to some two thousand 
previously uncatalogued Islamic manuscripts held in the various 

Princeton collections and to extend access to these works to a greater number of 
researchers. 

Princeton is home to the largest collection of Arabic, Persian and 
Ottoman Turkish manuscripts in the United States. Founded on the legacy of 
Robert Garrett, who began purchasing Arabic and Persian manuscripts at the 
end of the last century and continued to collect them for more than forty years, 
the collection has been augmented by purchase and donation since that time. At 
present the collection consists of some 12,000 titles, although that number is at 
best an estimate because our knowledge of the collection grows daily and we 
constantly revise the number upward as we discover new materials. 

The project is about fifteen months old; over this time, we have come 
to a more thorough understanding of the scope of the task at hand and the 
difficulties inherent in carrying it out. At the same time, we have developed an 
ever more acute appreciation of the importance of achieving the objectives of 
our undertaking for scholarship on the history of Islamic cultures. 

The Islamic Manuscripts Cataloguing Project is funded by the US 
government through a Dept. of Education Title ITC grant. The proposal posited 
two primary objectives: 

I . To identify and create bibliographic records for approximately 2000 
written texts written in Arabic, Persia n, Ottoman Turkish and other 
languages using the Arabic alphabet. 

2. To enter the resulting bibliographic records into the AMC file of the RLIN 
database with certain record clements in both English and the original 
language and to create a print catalogue of the previously uncatalogued 
materials. These include parts of the Garrett collection which were not 
catalogued, for various reasons, the Persian works of the "New Series," and 
all of the Third Series, the most recently acquired manuscripts. 
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In order to accomplish these objectives, two library professionals, 
William Blair and myself, were hired. Bill, whose area of expertise is Ottoman 
Turkish, has had responsibility for dealing with Ottoman Turkish texts while I 
have been working with the Arabic and Persian texts. In consultation with 
other members of the cataloguing department who have specialized language 
skills, Joyce Bell in particular, we also have been able to process manuscripts in 
other languages which use or have adapted the Arabic alphabet. such as the 
Malaysian Jawi. 

In October, our team was joined by Dr. Muhammed Faghfoory, who 
will concentrate exclusively on the Persian materials. Together, we hope to 
increase the number of records in the AMC file substantially over the next 
eleven months. What we have accomplished to date can be outlined as follows: 

I. We have identified many of the uncatalogued texts and have obtained a 
better overview of the linguistic composition of that part of the collection. 
We also have a clearer idea of the actual size of Princeton's Islamic 
collection. Many bound volumes contain multiple works; in the course of a 
shelf reading conducted this past summer, we discovered that even some of 
the volumes already catalogued had not been analy;r..cd properly and that 
some of the material contained in them had been overlooked. For example, 
Bill has determined that instead of the 578 Ottoman manuscripts we 
expected to find, there is actually something on the order of 950 Ottoman 
Turkish works in the collection. 

2. Nearly 600 MARC records have been entered into the AMC fil e of RLIN. 
These records will display 100, 240, 245, 246, 6XX and 7XX. fields in both 
English and the original language. In the note area of the record, incipit, 
explicit an colophon will be displayed in the original language. RLIN 
terminals with the appropriate software arc necessary for this function , but 
the English portion of the records will be accessible at any 
terminalSearching the collection using Arabic, Persian, or Turkish terms is 
also possible at terminals equipped with the proper software. Incipits, 
explicits and colophons of texts in the Princeton collection may also be 
searched by giving the command "find sp princeton islamic manuscripts" 
followed by the command "als 5.XX. {the desired term or terms in the 
original language}". 

3. Work has commenced on the section of the collection known as the New 
Series, which contains approximately 1300 uncatalogued Persian volumes 
containing an unknown number of discrete texts. The New Series includes 
the largest number of uncatalogued manuscripts and wiU be the primary 
focus of our cataloguing efforts over the next eleven months. We will also 
work on the Persian texts in the Yahuda section of the Garrett collection 
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and several other small groups of uncatalogued manuscripts scattered 
about. One unpleasant prospect is dealing with about 30 volumes bearing 
spine titles reading: Fragments of Arabic Manuscripts Bound Together. 

The unanticipated explosion in the number of uncatalogued texts 
discovered in the course of the first year of this grant has necessitated the 
revision of plans for the second year. Our goals for the next eleven months are 
as follows: 

First, we intend to complete the loading of the 330 +/- records in the 
Third Series into RUN/AMC. These records are currently in "save" mode 
awaiting final editing. They are, of course, available for use by RUN member 
institutions. These records ultimately will be used to create published 
catalogues also (Probably after the termination of the project proper). 

Second, Wm. Blair will produce a handlist of the approximately 950 
Ottoman Turkish manuscripts contained in the collection. This will be 
published, probably within the next couple of years. Jn addition, our student 
workers will continue to input MARC records into RUN for those Ottoman 
Turkish texts for which Bill has completed the cataloguing. 

Third, while I proceed with the cataloguing of the overlooked Arabic 
manuscripts, Dr. Faghfoory will work on a checklist for the New Series and 
Yahuda Persian manuscripts. The records he creates will be used to develop an 
outline of that part of the collection. This outline will be used to develop a print 
resource for interested researchers. The records \Viii also provide a basis for 
building MARC records for inclusion in RLIN. 

Nine months from now, Princeton's Islamic Manuscripts Cataloguing 
Project will have reached its conclusion. By that time, I hope to be able to 
report to you that most, if not all, of the previously uncatalogued texts in 
Princeton's collection arc accessible, in some form, on the RUN network. The 
ability to access information about these manuscripts in their original 
languages will make it much easier for scholars in locations remote from 
Princeton to make more efficient and more effective decisions about the utility 
of a text for their research. More importantly, information about the collection 
is accessible to a much broader audience. 
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Notes on an Acquisitions Trip to Tunisia - 1995 
by 

Elizabeth Vernon 
Harvard College Library, Harvard University 

I had the opportunity to visit Tunisia in February of 1995 on an acquisitions 
trip for the Middle East Division of the Harvard College Library. What 
follows is an update to my trip report in 1994 (MELA Notes 60:Spring 
1994), which was a general overview of the publishing scene in Tunisia. 

Certain practical considerations have become simpler for the visiting 
library business traveller in Tunis. Faxes can now be sent from the Central Post 
Office on Avenue Charles de Gaulle, and one can obtain an advance on one's 
credit card from the main branches of Tunisian banks. Books can be mailed to 
the United States by surface mail for 39 dinars/ 10 kilos (about 2 dollars a 
pound); the most inexpensive air mail rate costs about double that price. 
Packages must be wrapped at the post office after the contents have been 
inspected by the postal clerk. Wrapping paper and tape may be purchased at 
stationers (there is a shop on Rue d ' Anglctcrre around the corner from the 
Central Post Office); one should try to obtain cartons from book dealers, as they 
are not easily purchased. 

It is still, however, necessary to plan well regarding institutions to be 
visited. Time schedules for different institutions and businesses vary. Some 
follow the seance unique--open continuously all day but finishing in early 
afternoon, while others arc closed for 1-3 hours in the middle of the day, but 
are open until 6 or 7 PM. Some may have Saturday hours. 

The Centre d'Etudes Maghrebines a Tunis (CEMAT) continues to be 
an important source of information on the Tunisian scene. The director, Jeanne 
Mrad, makes herself available to assist the visitor. CEMA T has a new email 
address (cemat@avicenne.rnrt.tn), and has just hired a librarian, Amel 
Fayache, for its libra1y. (CEMAT, Impasse Mcnabrea, 21 rue d'Angleterre, B.P. 
404, Tunis-Hachcd 1049, 216-1-830-123, 216-1-130-430) 

Acquisition of Commercial Publications 

As I noted in my previous report, Le Gai Savoir has the best selection 
of Tunisian publications of the bookstores in Tunis. (It also carries books from 
France, as well as a good selection of Lebanese and Moroccan titles.) The 
proprietor, Abdclwaheb Moncef Daboussi, and his son Hussein, are very 
knowledgeable about the Tunisian book market. They are also willing to assist 
the visiting librarian with the shipment of books at the Central Post Office 11 I, 
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which is nearby. (79 avenue Farhat Hached - Place Barcelone, Tunis 1000, 
216-1-241-621, fax 216-1-337-978) 

As Le Gai Savoir is the best bookshop in Tunis for Tunisian 
publications, Souhnoun is the best one for books from elsewhere in the Arab 
world. The Souhnoun bookshop specializes in scholarly publications; the 
proprietor Hamed Alouini explained that he is the Tunisian distributor for E.J. 
Brill, and has co-published some books with Brill. While Souhnoun did not at 
the time of my visit have any recent publications from Algeria, it did have a 
good selection of recent Libyan publications from the last few years, including 
publications of Kulliyat al-Dawah al-Islamiyah wa-Lajnat al-Hifaz ala al
Turath al-lslami in Tripoli and Jami'at Qar Yunis in Benghazi. (Maison 
Souhnoun, 10 bis rue de Hollande 

Tunis 1000, 216-1-246-435, 216-1-253-456, fax 216-1-352-926, fax 
216-1-886-274) 

For those interested in publications from Libya, the Libyan publisher 
al-Dar al-Arabiyah lil-Kitab, has a branch office in Tunis (4 rue Muhi Ed-Dine 
El-Qlibi, B.P. 32, 2092 El Manar 2, Tunis). They do not yet have a showroom, 
although their representative Ali Ben Mabrouk is willing to arrange to take 
visitors to their depot, which is outside of Tunis in Bir Kassa. 

Al if is a bookstore and publisher with a focus on art and archaeology. 
They have reopened after a major renovation of their showroom. Their own 
publishing program seems to be much reduced from past years; much of their 
bookshop is taken up by the tourist-oriented publications (posters, post-cards, 
pop-up books) and books imported from France in the areas of art and 
archaeology (a high percentage of the books on display were imported from 
France). They maintain a bookshelf of books published elsewhere in the 
Maghreb, which at the time of my visit were primarily from Morocco. An 
update to their catalogue has not yet been published. (Alif, 3 rue de Hollande, 
Tunis 1000) 

Another way of obtaining Tunisian commercial publications other 
than by purchase is through exchange with the Tunisian Bibliotheque Nationale 
(BN). The Director of the BN is Jomaa Cheikha, and the head of Gifts and 
Exchange (Service des cchangcs et dons) is Neila Yaacoubi. Chcikha explained 
that the BN buys up 400 copies of many Tunisian books as they are published, 
in order to encourage Tunisian book production, and uses them for exchange 
with foreign institutions. He emphasized that because the BN is exchanging 
books that it has purchased (rather than duplicates or gifts), it needs to be 
particularly careful to make exchanges that are beneficial to it Their main 
interest is in books in the social sciences and humanities, preferably relating to 
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the Middle East or in the French language. (The National Library holds only 
materials in Arabic and in roman-script languages in the humanities and social 
sciences. Scientific material is sent to the appropriate university faculty library, 
and material in other scripts-Cyrillic, Hebrew, etc.-is sent to the library of 
the Institut Bourguiba des Langues Vivantes, although periodicals in these 
languages are kept at the National Library.) The BN's exchange list is available 
on request. The BN also publishes titles of its own. Of particular interest are the 
BN's 1994 publications: Specimens de manuscripts maghrebins, and 
bibliographies of the works of Mahmud Bayram al-Tunisi and Muhammad Bin 
Ashur. The BN is currently undergoing retrospective conversion of its card 
catalogue. Maryam Ghabri, head of the BN's Service informatique, said that 
the retrospective conversion project started a year ago and was expected to take 
another two years. They are using a French database software - Taurus - which 
will be arabized by the Centre National de l'Informatique. CDS/ISIS has been 
used for the national bibliography. (BN, Souk el-Attarine, B.P. 42, Tunis 1008) 
It should be noted that Jomaa Cheikha is also editor of the Revue des Etudes 
Andalouses, which contains articles in Arabic, French and Spanish. Issue 
number 12 just came out; the backfile is still available, except nos. 1-2 which 
arc out of print. (B.P. 51, Bab Manara, 1008 Tunis) 

Literature 

There is much literary fiction (both novels and short stories) and 
poetry available on the Tunisian commercial book market. There seems to be a 
renewal in interest in the works of Mahmoud Messaadi, Tunisian 
author/playwright. A new edition of his play al-Sudd-first written in 1940 and 
published in 1955-has been issued, with an introduction by Taoufik Baccar 
(Tunis: Dar al-Janub lil-Nashr, 1992 - 9973-703-19-7), as are three books 
commenting on this play: Nur al-Din Sumud's Afahmud al-Alas 'adi wa-Kitab 
al-Sudd (Tunis: Dar al-Tunisiyah lil-Nashr, 1993), Al-Hadi Ghabri's Al-Shakl 
al-fanni fl masrahiyat al-Sudd (Tunis: s.n., 1993 - 9973-17-390-2), and Alfa 
Yusuf and Adel Khadar's Buhuth fl khitab al-Sudd al-masrahi (Tunis: s.n., 
1994). In addition, there is a general commentary on Mcssaadi's work: Khalcd 
al-Gharibi 's Jadaliyat al-asa/ah wal-muasarah fl adab al-Alas 'adi, with an 
introduction by Taoufik Baccar (Tunis: Samed, 1994 - 9973-729-34-X). Bayt 
al-Hikmah has published a French translation ofMcssaadi's Afawlid al-nisyan, 
translated by Taoufik Baccar under the title La Genese de / 'oubli (Carthage: 
Ba)t al-Hikmah, 1993 - 9973-929-09-8) 

On the sixtieth anniversary of the death of the death of the Tunisian 
poet Abu al-Qasim al-Shabbi, a six-volume set of his collected works has been 
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published by Dar al-Maghreb al-Arabi (Tunis, 1994 - co-published with the 
Lebanese Dar al-Gharb al-Islami) 

For those interested in the Tunisian literary scene, the Union des 
Ecrivains Tunisiens (UET) publishes Al-Afasar, which is available by 
subscription from the publisher. The editor is Othman Ben Taleb. The UET has 
also sponsored an anthology of Tunisian poetry Afukhtarat li-shuara' 
tunisiyyin, edited by Omar Ben Salem. (Tunis: Dar al-Arabiyah lil-Kilab, 1992) 
(UET, 20 avenue de Paris, 1000 Tunis, 216-1-257-591) 

Archaeology and the Arts 

The Institut National d'Archeologie et d'Art has changed its name to 
the Institut National du Patrimoine (INP). The Institul publishes conference 
proceedings, monographs and several periodicals (ktudes hispano-andalouses, 
Africa, Bulletin des travaux). Almost complete backfiles of their periodicals are 
available; only a few issues are out of print. Sclwa Zangar, head of the Sous
Dircction des Publications et de la Formation, explained that it was very 
difficult for them to process foreign checks; to assure that an order would be 
processed, it was best to send a postal money order or do a bank transfer 
directly to their account. The 1994 catalogue of their publications is available. 
(JNP, place du Chateau, I 008 Tunis, 216-1-261-622, 216-1-263-610, fax 216-
1-562-452) 

In the area of art, architcclcclure and archaeology, the following titles 
may be ntoed: Marceau Gast and Yvette Assie 's Des coffres puniques aux 
coffees kabyles. (Tunis: Alif, 1993, co-published with CNRS - 9973-22-007-2), 
Serge Santelli's Afedinas: traditional architecture of Tunisia: ! 'architecture 
traditionelle en Tunisie. (Tunis: Dar Ashraf, 1992 - 9973-755-07-3), Mohamed 
Yacoub's Pieces ma'itresses des muses de Tunisie. (Tunis: Carthacom, 1994 -
9973-9733-3-X) and Sophie El Goulli's La peinture en Tunisi e: origines et 
developpement. (Tunis: s.n., 1994?) 

In the area of film history, two titles should be noted: Hedi Khclil ' s 
Resistances et utopies: essais sur le cinema arabe et africain (Tunis: Sahar, 
1994 - 9973-763-24-6) and Cinema et histoire: actes du colloque de la 2eme 
session du Festival International du Film Historique et Mythologique de 
Djerba-Aout 1991 (Tunis: Sahar, 1993 - 9973-763-13-0) 

The Jnstitut Superieur de Musique (ISM) has a periodical, Rawafld 
Musiqiyyah, which is available on an exchange basis only. Correspondence 
regarding exchanges should be addressed to the ISM's director, Dr. Mahmoud 
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Guettat, whose area of specialty is ethnomusicology. (ISM, 20 avenue de Paris, 
Tunis; 216-1-257-526, 216-1-245-575; fax 216-1-341-639) 

There are still no Tunisian-produced compact discs, but much 
production of North African music on cassette and CD is being done in France. 
For example, Les etoiles de la chanson tunisienne (v. l) was produced in 
France in 1994 by SACEM (SACEM, fax 33-1-40-40-93-99). 

Social Sciences and History 

The Centre d ' ctudes et de recherches cconomiques et sociales 
(CERES) has changed location, and is now housed at 18 rue d'Athenes. 
Abdelaziz Dhifi still heads their publications program. 

The Office National de la Famille et de la Population has produced a 
large number of publications including sociological and health studies. (ONFP, 
42 avenue de Madrid, Tunis) 

Unesco Tunisia docs not produce its own publications, other than the 
new acquisitions bulletin of the library, but its library can be useful source of 
information on publications relating to social or health issues, and the librarian 
Aziza Saad is knowledgeable about the activities of different Tunisian 
governmental offices organizations in these domains. (Unesco, rue 
d'Angleterrc, Tunis) 

The Union National des Femmes Tunisicnnes (UNFT) has available 
for purchase several years of back issues of its periodical al-Afar'ah/Femme. 
(UNFT, 56 Boulevard Bab Benat, Tunis) (For those interested in women' s 
studies, Azza Ghanmi's Le mouvement feministe tunisien: temoignage sur 
I 'autonomie el fa p/uralite du mouvement des femmes 1979-1989 (Tunis: 
Chama, 1993 - 9973-753-02-X) is available on the market.) 

The Arab League Educational Cultural and Scientific Organization 
(ALECSO) has maintained its extensive publishing program. ALECSO has a 
catalogue of publications which may be ordered by mail. It also maintains a 
publications showroom which may be visited on request, with all of ALECSO's 
publications and a selection of Arab League publicatins. Half Abdelhak, head of 
the Service de Publications, continues to be interested in establishing relations 
with United States libraries, as docs the librarian M. Ben Aissa continue to be 
interested in establishing exchanges with American libraries of ALECSO 
periodicals for American periodicals. (ALECSO, B.P. 1120, Avenue Mohamed 
V, Tunis, fax 216-1-784-965) 
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The Agence Tunisienne de Communication Extcricure (ATCE) is a 
Tunisian government office devoted to the promotion of Tunisia (politically, 
economically, touristically) to audiences outside of Tunisia. It produces 
publications in Arabic, French and English - pamphlets, periodicals, brochures, 
posters, videos, and also distributes publications of other Tunisian government 
offices, such as the Ministry of the Interior, the Office National de l'Artisanat, 
and the Comite Supcrieur des Droits de !'Homme ct des Libcrtcs 
Fondamcntalcs. The director of the A TCE, Mustapha Ben Soyah, is willing to 
provide these materials to American libraries. (A TCE, 3 avenue Jean Jaurcs, 
1001 Tunis, 216-1 -345-866, 216-1-349-857, fax 216-1-353-445; Washington 
office: Mounir Adhoum, 1515 Massachusetts Avenue NW, Washington, DC 
20005, 202-466-2546, fax 202-466-2553) 

For those interested in legal publications, there arc two important 
sources. The first is a bookshop across from the Tunisian Ministry of Justice 
(Salem al-Abbassi, 38 Boulevard Bab-Bcnat, Tunis) which caters to the 
Tunisian legal community. It carries all of the books of the Tunisian state in 
law (legal codes, etc.), as well as related monographs and periodicals. Also of 
interest is CERP, the Centre d'Etudes, de Recherches ct de Publications, which 
publishes conference proceedings, theses, monographs and periodicals in law 
and the social sciences. (B.P. 255, 1080 Tunis Ccdex; 518-914; physically 
located on the University campus at the Facultc de Droit). Law monographs of 
note arc: (al-Musaid al-awwal lil-Wakil al-am, mudir al-qada al-askari) Al
Qada · al- 'askari al-Tunisi analysing Tunisian military law (Tunis: Sharikah 
Funun al-Rasm wal-Nashr wal-Sahafah, 1993) and Sarni Ben Farhat's a/
Tanqihat al-jadidah ji-al-tashri • al-tunisi (Tunis: al-Sharikah al-Tunisiyah lil
Nashr, 1994 - 9973 -1 7-452-6). 

Three commercial titles of particular interest in the social sciences and 
history arc: Mohamed Lazhar Gharbi's Jmperialisme et reformisme au 
Maghreb: histoire d'un chemin de fer a/gero-tunisien (Tunis: Ceres, 1994 -
9973-1 9-054-8), Mohammed Ennaji's So/dais, domestiques et concubines: 
/'esclavage au Maroc au XIXe siecle. (Tunis: Ceres, l 994 - 9973-19-093-9), 
and Nur al-Din Sithum's al-Siyahahfi Tunis. (Tunis: Ceres, 1994) 

Software 

The lnstitnt Regional des Sciences de l'Infonnation et Technologie 
(IRSIT) is dedicated to the production of Arabic software. Many different 
projects are underway at IRSIT, and a few are close to the point that they can be 
commercialized. An EnglisWArabic dictionary to accompany the Arabic 
version of Windows is expected to be released this summer, and a demo disk 
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will be available at that time. Mansoura Garbout may be contacted for 
information. Also expected to be released soon are an Arabic speech 
synthesizer (the contact person is Salem Ghazali), and English/ Arabic 
translation software. It appears that there is currently no Arabic content
oriented software available in Tunis commercially (databases on diskette or 
CD-ROM, etc.). (IRSIT, 2 rue Ibn Nadim, Cite Montplaisir, B.P. 212, 1082 
Mahrajene-Tunis; 216-1-287-804; fax 216-1-787-827. 
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Annoucement 

Harvard College Library 

Middle Eastern Librarian Req. 54564. Gr. 57. College Library, Arca Studies 
Department, Middle East Division. Responsibilities include cataloging, collection 
development, and reference work in the area of Middle Eastern Studies. 

Performs online original cataloging of Arabic print and non-print materials including 
monographs, serials, and audio-visual publications, using HOLLIS, RUN, and 
OCLC. Oversees copy cataloging of Arabic materials. Selects and orders Arabic 
publications. Participates in training and supervision of bibliographic, students, and 
casual assistants. Contributes to team effort by accomplishing related duties as 
required. 

Mininmum Requirements: MLS from an ALA-accredited library school; graduate 
studies in Middle Eastern Studies, preferably with a second master's. Experience in 
cataloging of Arabic language materials in an integrated on-line research library. 
Some background in selection of Arabic materials useful. Fluent English and a 
strong reading knowledge of Arabic; acquaintance with other Middle Eastern 
languages desirable, Arrncnian, strongly preferred. Working knowledge of OCLC or 
RLIN, AACR2, LC subject headings and MARC formats required. Microcomputer 
experience in a PC DOS environment. Flexibility and versatility required in order to 
effectively contribute to an evolving work situation. Ability to learn quickly, 
communicate ellcctively, and function with considerable autonomy within a fast
paeed, goal-oriented, productivity-conscious environment. 

NOTE: Widener houses one of the oldest and strongest collections of Middle Eastern 
materials in the world. This collection is complemented by extensive holdings in 
other Harvard libraries. The Middle Eastern Division maintains comprehensive 
collection development, technical, and public services programs. 

Interested candidates arc invited to send letler of application addressing 
qualifications, resume, and the names of three references to: Hazel C. Stamps, 
Director of Personnel Services, Harvard College Library, Widener 188, Cambridge, 
MA 02 13 8. 
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Annoucement 

COLUMBIA UNIVERSITY LIBRARIES 

Catalog Librarian for Middle East Languages 

Original and Special Materials Cataloging 

Columbia University Libraries seek an experienced catalog librarian with a strong 
background in Arabic. Reporting to the Head of Original and Special Materials 
Cataloging, the incumbant will provide full (or other appropriate level) original 
cataloging for Arabic materials in a variety or print and non-print formats in all subject 
areas. This position has responsibility for monitoring the Mid-East cataloging workflow 
and managing the Mid-East working backlog. It also includes assigning, training and 
revising one support staff involved in copy cataloging for Arabic monographs; providing 
back-up and assistance to other catalog librarians as needed; and keeping abreast of 
methods, guidelines, approaches, etc. for the bibliographic control of library materials. 
Catalogers contribute to planning, policy and procedure development. 

The Original and Special Materials Cataloging Dept. (14.5 professionals and 14 support 
staff) provides cataloging for all serials, non-book fonnats and electronic resources, and 
specialized materials such as rare books, Middle East languages, art and architecture, as 
well as original cataloging for all subjects and formats. 

Requirements arc: accredited Ml,S; fluency in Arabic; previous cataloging experience at 
a professional level; working knowledge of cataloging principles and procedures 
including MCR2R, Library of Congress Rule Interpretations, LC Subject Headings and 
Classification, MARC tagging, and bibliographic utilities including Rlin and OCLC; 
working knowledge of standard bibliographic and other reference tools; knowledge of 
national, subject, and special bibliographical and other reference tools relating to 
Middle East studies; good oral and v.Titten communication skills; experience in 
procedure development and miting documentation; good organization skills; and, an 
aptitude for complex, analytical and detailed work. Preferance given to candidates that 
also have a strong working knowledge Hebrew, Persian, or Turkish, and previous 
supervisory experience 

·1 
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Salary ranges arc: Librarian I: $31,500-$40,950; Librarian II: $33,500-$45,225: I. 
Librarian ill: $36,500-$54,750. Excellent benefits include assistance with University ~ 
housing and tuition exemption for self and family. 

Send resume, listing names, addresses und phone numbers of three references, to: Jane 
Hunt, Human Resources Office, Box 35 I3utler Library, Columbia University, 535 W. 
I 14th St., New York, NY 10027. Applications will be accepted until the position is 
filled. State title of "Arabic Catalog Librarian" in cover letter. 

AN AFFIRMATIVE ACTION/EQUAL OPPORTUNITY EMPLOYER r 
f 
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Minutes of the 1994 Annual Meeting of MELA 

Midhat ABRAHAM (U. of Arizona) called the annual business meeting of the 
Association to order on Saturday, November 19, 1994, at the Pointe Hilton 
Resort in Phoenix AZ, with a quorum of members in attendance. Elected as 
Vice President/Program Chair at the 1993 Annual Meeting, Midhat 
ABRAHAM is now President of the Middle East Librarians' Association, 
serving out the remainder of the term of Hedi BEN AI CHA, who earlier this fall 
resigned his position at Princeton and the MELA Presidency to take on new 
career responsibilities in Saudi Arabia. 

SECRETARY!TREASURER'S REPORT Secretary!Treasurer Andras 
RlEDLMA YER (Harvard U.) asked for any changes to the minutes of the 1993 
Annual Meeting (published in MELA Notes 60) . There being no emendations 
or additions, the minutes were approved as published. He then gave a brief 
report on the stale of the membership and the Association's finances (published 
separately in this issue). The treasurer's report was approved as submitted. 

MELA NOTES EDITOR'S REPORT Editor Fawzi KHOURY (U. of 
Washington) gave a brief report on the slate of MELA Notes. which will appear 
in a new, expanded format. MELA member Ahmad JABBARI, publisher
owner of Mazda Publications, has generously offered the services of his press 
for the printing of future issues. However, MELA will continue to bear the 
other costs associated with production and distribution of the expanded Notes. 
The Editor urged members to make an effort to contribute more essays, news 
and other items to MELA Notes, to promote the sharing of expertise and 
information in the field of Middle Eastern librarianship. 

MEMORIAL MINUTE Frank UNLANDHERM (Columbia U.) brought news 
of the untimely passing of our colleague E lliot ZAK (Columbia U.), and asked 
that members present observe a minute of silence in remembrance of our 
departed friend and colleague. After the memorial minute was observed, he 
delivered a brief eulogy. 

ELECTION NEW OFFICERS President ABRAHAM presented nominees for 
MELA offices up for election in 1994 and asked for additional nominations 
from the floor. Johnny BAHBAH (Princeton U.) was elected Vice 
President/Program Chair and Ed JAJKO (Hoover Institution) was elected to the 
Member-at-large position on the Executive Board, vacated by Mary Ann 
DANNER-F ADAE (Indiana U.) whose term expired this year. 

NEW BUSINESS In view of the increased costs of producing and distributing 
the expanded MELA Notes, Secretaryffreasurer RIEDLMA YER requested a 
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vote of the membership on a motion to increase annual dues to a uniform 
$15/year for all members and subscribers (in place of the current two-tier 
system). The motion was passed and the new dues structure is now in effect. 

Ed JAJKO asked that a letter he had written to MESA Executive Director Anne 
Beveridge be shared with the members present. In the letter, he asks that 
MESA acknowledge the important role played by librarians and librarianship 
in the field of Middle Eastern studies, by working to increase the representation 
of librarians in MESA offices. Members present were urged to join MESA, if 
the had not already done so, and to consider running for MESA offices. It was 
also pointed out that long-time MELA member Virginia AKSAN (McMastcr 
U.) is currently a candidate for a position on the MESA Board of Directors. 

Andras RJEDLMA YER introduced a resolution, expressing our Association's 
collective response to the ongoing systematic destruction of libraries and 
archives in Bosnia-Herzegovina, and calling upon our members and their 
institutions to take an active part in assisting our Bosnian colleagues in the task 
of rcconstrnction. The resolution was adopted unanimously. The full text of the 
resolution as adopted appears in this issue of MELA Notes. 

There being no further business on the agenda, this part of MELA's 1994 
meeting was concluded at 5 p.m., Saturday. The business meeting was preceded 
on Friday by a pre-conference on collaborative collection development and on :.'· 
Saturday morning by our program of speakers. 1 
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TREASURER'S REPORT November 1993 - November 1994 

Balance Nov. 1, 1993 

Interest income 
Other income (dues, subscriptions, mailing list 
rentals, advertising in MELA Notes 

Total income+ assets 

Expenditure 

1993 Annual meeting 
MELA Notes (production and postage) 
Other (photocopies, stamps, office supplies) 
Total expedilures 

Balance Nov. 17, 1994 
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$6,846.70 

155.71 

2,379.00 
$9,381.41 

$1,528.75 
1,556.38 

55.10 
3,140.23 



Conference announcement 

University of Cambridge 
Centre of Middle Eastern Studies 

announces 

ICEMCO 96 

5th International 
Conference and Exhibition on Multi-lingual Computing 

(Arabic and Roman Script) 

Cambridge, 11-13 April 1996 

I. Call for Papers: 
Papers arc invited for the themes listed below. The deadline forreceipt of 
abstracts is 18th August 1995 and camera-ready copy for papers 
to be presented at the conference must be received by 15th December 1995. 
There will be a limit of 10 pages per paper. Conference proceedings will be 
available at registration. The main language of the conference will be English, 
but papers in Arabic will be considered. It may be possible for these to be used 
together with English abstracts or full translations. 
The conference will take place at the University of Cambridge, between 11th 
and 12th of April 1996 leaving the 13th reserved for the exhibition. This 
arrangement will enable the exhibitors to attend the conference sessions and 
give enough time for the participants to have access to the latest hardware and 
software in the exhibition. 

Themes 

The central theme oflCEMCO 96 (theme no. 1) will be: 

The Information Super-Highways and Multi-lingual Com1mting 

a. The politics of information: the new world order and information; security 
and welfare of nations; free, unrestricted and non-regulatedflow of 
information and democracy. 
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b . International networks: The relationship between owners and users. 
c: 2000 and beyond: Mono-lingualism or multi-Jingualism in computing? 
Papers on the following themes are welcome: 
(1) Editing Arabic manuscripts using computers. 
(2) Multi-lingual data bases: compiling classical Arabic sources, 

contemporary data banks, medical data bases. 
(3) Multi-lingual maps. 
(4) Computer based lexicography and machine translation. 
(5) Teaching oflanguagcs by computer. 

a. Teaching of Arabic and other Middle Eastern languages by computer. 
b. Teaching of European languages by computer to Arab students. 

(6) Notation of Oriental music on computers. 
(7) Archaeology and Computing; Islamic architecture. 
(8) Multi-lingual computers for the handicapped. 
(9) The hardware and the software industry in the Arab World. 

a. The status of the Computer Industry in each Arab country: past and 
present, and future plans. 

b. The relationship between consumers, retailers, and the industry: 
the possibility of a consumer chm1er. 

c. Software copy protection problems: 
The issue of protecting creativity in the Arab World. 

d. Developing affordable software and hardware for the Arab markets. 
e. Mail marketing in the Arab world: possibilities and obstacles. 

(10) Other Semitic languages and computing. 
(11) Computing in Persian, Urdu and Turkish (Osmanli). 
(12) Multilingual Email systems. 
(13) User Groups in the Arab World. 
(14) International electronic networks related to multi-lingual computing and 

Middle Eastern issues. 
(15) The Open Forum: an informal session for brief presentations and 

discussions about other work in progress from various institutions and to 
exchange information about the computing facilities available in each 
institution. 

II. A One-Day Hardware and Software Exhibition 

The Exhibition will be held in Cambridge for one day, the 13th of April 1996. 
The conference sessions will adjourn on that day and the participants will be 
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free to have access to machines and software on display. Companies' 
representatives are welcome to attend the Conference on the 11th and the 12th. 

* Pru:ticiwmts' Exbihiti911 

Participants in ICEMCO 96 are welcome to demonstrate the latest multi
lingual software. They are encouraged to co-ordinate their demonstration with 
the concerned companies to ensure that they demonstrate latest versions. 
Conferees are also encouraged to demonstrate any projects they are working on. 
Those who are interested in taJcing part in this exhibition are expected to bring 
their Laptops/ PowcrBooks with them. Participants in this exhibition may well 
be interested in meeting other exhibitors, so it is suggested that they find a 
partner beforehand. One of the pair could then remain at the stand allowing 
their partners to go and meet other exhibitors; they may then swap over. Each 
pair will be given one unit of space, i.e., 6 sq. m. 

Postgraduate students and people involved in projects and/or studies are 
welcome to present their work in poster form (displaying Al sheets). 

Overnight Accommodation in Cambridge 

To arrange for accommodation, please contact any of the following hotels or 
guest houses directly. It is not possible for our staff to make bookings on behalf 
of participants. You arc advised to book well in advance as Cambridge 
accommodation is in great demand. Accommodation charges will be in 
addition to the event registration fee. 

Centennial Hotel Phone: 1223 314652 Fax: 1223 315443 
Holiday Inn Cambridge Phone: 1223 464466 Fax: 1223 464440 
Lensfield Hotel Phone: 1223 355017 Fax: 1223 312022 
Regent Hotel Phone: 1223 351470 Fax: 1223 356220 
Sorrento Hotel Phone: 1223 243533 Fax: 1223 213463 
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Guest Houses 
Brooklands Guest House Phone: 1223 242035 Fax: 1223 242035 
Fai rways Guest House Phone: 1223 246063 Fax: 1223 212093 
Parkside Guest House Phone: 1223 311212 Fax: 1223 356926 

For further information about accommodation in Cambridge, please contact: 

Cambridge Tourist Information: Phone (1223) 322640 Fax (1223) 463385 

For further information about ICEMCO 96, please contact: 

Dr Ahmad Ubaydli (ICEMCO 96, Convenor) 
Centre of Middle Eastern Studies, 
University of Cambridge, 
Sidgwick Avenue, Cambridge CBJ 9DA, UK 
P: +44 (1223) 334749, F: 335110, EM: aulOO@cam.ac.uk 

A PROJECT TO RESTORE THE DESTROYED MANUSCRIPT 
COLLECTION 

OF THE ORIENT AL INSTITUTE, SARAJEVO 

0 n 17 May 1992 the Oriental Institute (Orijentalni institut) in Sarajevo, 
home to one of Europe's most important collection of Islamic and 
Jewish manuscripts, was attacked by Serb nationalist forces with 

incendiary grenades. Virtually all of its contents were consumed by the flames. 
Among the losses were 5263 bound manuscripts in Arabic, Persian, Turkish, 
Hebrew and local alhamiado or adfamijski (Serbo-Croat-Bosnian in Arabic 
scripl), as well as over 200,000 documents of the Ottoman period. 

Andras Riedlmaycr (Harvard University) and Dr. Irvin C. Schick 
(Massachusetts Institute of Technology), together with a few concerned 
colleagues, have begun a project to assist the librarians of the Oriental Institute 
in an innovative effort to reassemble at least part of their destroyed colleclion. 
From its opening in 1950, the Sarajevo Oriental Institute encouraged use of its 
collections by foreign scholars and had active exchange relations with other 
institutions throughout Europe and the Middle E ast. As a result, a substantial 
part of the collection was sent or taken abroad in the form of microfilms or 
photocopies and survives even though the originals are Jost. Several Institute 
staff members have visited Turkey, surveying collections there for copies. 
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However, given the present difficulty in contacting the outside world from 
Sarajevo (no postal service, limited telephone access), they need help from 
scholars in Europe, the Middle East, and North America who can help them to 
identify manuscript materials from Sarajevo that have been copied and taken 
abroad by scholars and institutions. The aim is to produce a database indicating 
the present locations of copied materials outside Bosnia. When the Institute is 
rebuilt, this database will enable our Bosnian colleagues to arrange to obtain 
copies of the copies of their lost collection -- resurrecting a "virtual" Oriental 
Institute from the ashes and thus helping to defeat the intentions of those who 
sought to destroy it. 

Scholars who have in their possession or know of the whereabouts of 
any such microfilms or photocopies are urged to contact: Andras Riedlmayer, 
Bibliographer, Aga Khan Program for Islamic Architecture, Fine Arts Library, 
Harvard University, 32 Quincy St., Cambridge MA 02138 USA. tel.: 617 495-
3372; fax: 617-496-4889; e-mail: riedlmay@fas.harvard.edu). 

FUND TO AID THE REBUILDING OF BOSNIAN LIBRARIES 

Contributions to aid in the rebuilding of Bosnia's libraries can now 
be sent to the Sarajevo Fund 

P.O. Box 1640 
Cathedral Station 
New York, NY 10025 

All contributions are tax-deductible under U.S. law. Sorry, book donations 
cannot be accepted at present. 
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Book Reviews 

Arab women : old boundaries, new frontiers I edited by Judith E. Tucker. 
(Indiana series in Arabic and Islamic studies) Bloomington & Indianapolis : 
Indiana University Press. cl993. xviii, 264 p. ISBN 0-253-36096-X (cloth) 
ISBN 0-253-20776-2 (paper) 

This collection examines the present as a time of change for women in the Arab 
world. It includes papers by twelve scholars--all women--with diverse 
backgrounds (e.g. , literature, history, political science, sociology, anthropology 
and women's studies). It is based on the assumption that the Arab conquests 
"created a parallel cultural unity--thc Arab World, which is not synonymous 
with Islam--although Islam is an important part of Arab culture ... [TJhc 
boundaries this volume examines have been drawn by the specific historical 
experiences of the various parts of the Arab World ... rand] reflect a past in 
which the gender system undcrgirdcd a family based organization of access to 
wealth and power .. . The new frontiers arc ... the ways in which the ideas about 
gender and the realities of women's lives arc changing". (p. xvi- xvii) 

Following an introduction by the editor which sets the scope of the volume, the 
collection is divided into four parts (Gender discourses: Women's work and 
development; Politics and power; and Gender roles and relations) wi th three 
annotated papers each followed by short notes on the contributors and an index. 
Some of the papers arc more inclusive than others, covering the region as a 
whole, especially in the first and last parts (e.g., women's issues in modern 
Islamic thought, the Arab family in history, or Arab women's contribution to 
literature). Others a rc more specific to place and time (e.g., women and 
economic change in 19th century Aleppo, urban Egyptian businesswomen, or 
the involvement of Palestinian, Egyptian and Sudanese women in politics. 
Several authors challenge accepted views on Arab women and their role in 
society, although they agree that numerous obstacles stand jn their way. The 
notes of most of the papers are quite detailed, guiding the user to further 
reading; some papers have both notes and a separate reference list. The index 
includes names of persons, organizations, and subjects (some entries were done 
quite mechanically; e.g.: Ali, Muhammad; Bashah, Salih; Harem, Tcheschme). 
The collection brings up-to-date research on important issues regarding Arab 
women. The papers themselves and the attached references are an important 
contribution to the field. 
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Homeland: Oral Histories of Palestine and Palestinians I edited by Lynd, 
Staughton, Sam Bahour and Alice Lynd. New York, NY: Olive Branch Press, 
1994. 305 pp. + bibliography and index. 

"I want you to feel for the Palestinians, feel for the destruction, for the 
oppression, for the loss of dignity: just to feel" (p. 3 l). Homeland fulfills this 
call. This volume covers the period from the early 1900s until today. The words 
of the interviewees disallow broad generalizations about Palestinian attitudes, 
refuting claims such as general Palestinian hatred for Jews, anti-Judaism, or 
unwillingness in principle to deal with Israel. The experiences of women and 
men arc presented in approximately equal numbers, and cover an age rage from 
the 20s to the 70s or 80s. Most of the stories arc focused around events such as 
the wars of 1948, 1967, and 1973, and the subjects of refugee camps, prison 
experiences, occupation and resistance. 

Some of the most dramatic stories involve men's and women's accounts of 
imprisonment as early as the teenage years. The tremendous impact of these 
experiences on Palestinian society is highlighted as former prisoners, their 
families and neighbors talk about changes in women's roles, in ways of dealing 
with occupation, and in methods of resistance. A clear sense of Palestinian 
solidarity through common suffering is evident. It is a solidarity that crosses 
class, and to some extent gender. 

With so many of the experiences in this book involving occupation and 
oppression, one might expect overwhelmingly negative attitudes towards Israel 
and Israeli-Jews. Most comments regarding Jews and Israelis stress the 
common humanness of all people, while many express negative attitudes 
towards Israel as an occupying state. "We should draw a line between the 
Jewishness of those people who started coming to Palestine and their new status 
as occupiers. Occupation is bad. 1 don't care who the occupier is, be it Muslim, 
be it Christian, or be it Jewish" (p. 68). One prisoner describes learning that 
even soldiers are human. He and one soldier find mutual understanding 
through common suffering: one had been kicked out of Israel, the other out of 
Germany. Many people express a growing awareness of an ironic common 
plight between Palestinians and their Israeli oppressors. 

The editors begin each chapter with a brief paragraph of introduction. They 
attempt to arrange the stories thematically, separating parts of individuals' 
accounts according to subject. At times this division gives a disjointed feeling 
to the book, with some of the categories seeming arbitrary. The editors do 
attempt to verify fact claims of the interviewees. But what this work does not do 
is pull the interviews together into any sort of systematic analysis. Such an 
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examination could draw out some of the relationships between personal 
experience and agency on the one hand, and social, political, and structural 
processes on the other. One might, for example, analyze common attitudes 
associated with a given period or event; whether certain experiences had a 
common effect on individual behavior; or alternately, how individual behaviors 
(such as forms of resistance) have affected social and political structures. 

What this book does, and does successfully, is personalize olherwise impersonal 
historical events. It brings the reader into the worlds of the individuals who 
lived through the 1948 war, or Ansar prison, or military detainment on real or 
bogus charges. The experiences of the interviewees give a context for the reader 
to understand life as a Palestinian man or woman, the relalionship between 
Palcslinians and Israel, and reasons behind different forms of resistance. 
Homeland is well worth reading for both casual observer and specialist. The life 
stories themselves arc a significant contribulion, albeit in need of systematic 
analysis. But above all , J-Jomeland is an impression piece. The impression it 
leaves is powerful. 

Palricia J. Woods 
University of Washington 

The Twilight of British Ascendancy in the Middle Hast: A Case Study of 
Iraq, 1941-1950 I Daniel Silverfarb. New York, SL Martin's Press, 1994. 
xiii, 306 p., maps. 

In his book, The Twilight of British Ascendancy in the Middle East: A Case 
Study of Iraq. 1941-1950~ Daniel Silverfarb presents a comprehensive and 
extremely well documented historical narrative and analysis of Anglo-Iraqi 
relations prior lo and following World War II. Silverfarb, using rccenlly 
available American and British documcnls traces how the British government, 
after wilhdrawing ils ground troops from Iraqi soil and facing their own 
deterioraling global empire, maintained its influence in Iraq through the decade 
of the 1940s. Britain's motivations in Iraq included protecting its oil 
concessions, containing the expansion of lhe Soviet Union, and ensuring the 
communication links with the East. 

The British were able to maintain their position in Iraq through indirect mle vis 

a vis the Iraqi ruling class. The Iraqi ruling class, Silvcrfarb argues was torn 
between its desire to free Traq from colonial rule and influence under the British 
(Iraq officially gained independence in 1932, though only nominally) and to 
protect its social position which was, more and more, afforded by the British 
influence in the territory and threatened by the Soviet Union's support of the 
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Iraqi Communist party. Additionally, the Iraqi ruling elite feared domestic 
revolt if the British were driven out for sound reasons. As Silverfarb notes, 
"between 1936 and 1941 there were a series of military coups; between 1943 
and 1945 there were two Kurdish revolts; and in 1948 there was a large scale 
urban uprising. " 

Silverfarb lists several reason why the Iraqi ruling class', and subsequently the 
British government's, political position was weakened in Iraq during this 
period. These factors included Iraq's failure to defeat Israel in the 1948 war 
(and the regime's association with the British government which helped the 
Zionists found Israel), the mismanagement of Iraq's economy, the adversarial 
relationship with Egypt over which country would dominate the new Middle 
East, the disgruntled Iraqi military which had built up resentment from their 
defeat against Britain in 1941, the rise in socially and politically conscious 
Iraqi citizens, the increased urbanization of Iraq, the low standard of living of 
the Iraqi people, and finally Britain's unresponsiveness to Iraqi needs because 
of its over-concern for other Middle Eastern areas, mainly the Suez Canal. 

Silvcrfarb concludes that Britain might have faired better had its government 
not demanded use oflraq's military bases and its military alliance concurrently. 
Furthermore, he argues if Britain had allowed Iraq to dominate its own military 
bases and had not required military alliance during World War II, Iraq could 
have won a token diplomatic victory and been in a stronger position to deal 
with its opponents' criticisms of the state. Silverfarb, however, concludes that 
based on the generous monetary assistance given to Iraq by Britain during this 
period, it is questionable to conclude that Iraq would have faired better 
confronting Britain militarily instead of accepting its indirect influence during 
the 1940s. 

Stephanie Faith Graham 
University of Washington 

Whither Israel? The Domestic Challenges I edited by Keith Kyle, and Joel 
Peters. London: I.B. Tauris & Co. , 1993. 292 p 

Whither Israel? The Domestic Challenges is a compilation of essays that 
examine the internal challenges that face the current Israeli government. 
Israeli domestic cleavages have been largely ignored in publications on Israel 
but this book provides an excellent current overview. Although most essays 
concern Rabin's current challenges, they provide historical background also, 
which will ensure that this book will not be quickly out-dated. A helpful 
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glossary of Israeli organizations ensures that the scholarly work will be 
accessible to the general public. 

"The Nature of Israeli Politics and Society" (Joel Peters) provides an 
introduction to the other essays. The essays are divided into three subheadings: 
Challenges and Reforms, the Israeli Political System and Issues in Israeli 
Society. In the first of these sections the essay "Zionism into its Second 
Century: a stock-taking" (Mordechai Bar-On) addresses the ideological 
transformation of Zionism as a political force throughout its history. He 
examines the issues that have haunted Zionism, such as the compatibility of 
Zionism and democracy and the continuation of the Diaspora. "The Problem of 
Systematic Reform" (Yitzhak Klein) analyzes growing economic and political 
dissatisfaction in the 1970s onwards and summarizes the macroeconomic, 
microeconomic and political reforms that have been attempted. "The Israeli 
Economy in the 1990s: breakout or breakdown?" (Pinchas Landau) examines 
the problems facing the Israeli economy since 1973, especially regarding the 
recent influx of Russian Jews and the issues of liberalization and privatization. 

"The Israeli Political System: a profile" (llzhak Galnoor) provides a good 
analysis of the history of the Israeli political system and addresses the crisis of 
legitimacy of political parties in the 1980s which has led lo electoral reform of 
the parliamentary, single-constituency, coalition-based government. "The 
Israeli Left" (Emanuel Gutmann) illustrates the history of the Labour 
movement beginning in the 1930s to Rabin's recent election. "The Israeli 
Right" (Ehud Sprinzak) similarly summarizes the histol)' of the Right 
beginning with Jabotinksy's Revisionist Party in 1925. He discusses the rise of 
the radical right and their ideological agendas. "Strategics of Mobilization 
among Arabs in Israel" (Majid Al-Jfaj) examines the difficult Israeli-Arab 
search for equality and political representation. 

In the third section, "Jewish Ethnicity in Israel" (Sammy Smooha) addresses 
the long-standing cleavage between Ashkenazi and Mizrachi Jews in culture, 
politics and economics. "The Ultra-Orthodox and Israeli Society" (Menachcm 
Friedman) traces the rise of the ultra-orthodox parties which now hold a 
disproportionate hold over the government due to the coalition system. He also 
shows the ethnic cleavages between Ashkenazi ultra-orthodox (Agudat Israel) 
and Mizrachi ultra-otthodox (Shas). "The Place of Women in Israeli Society" 
(Juliet J. Pope) analyzes the m~th of gender equality in Israel and traces how 
women's organizations have attempted to combat under-representation and 
religious biases. "Civil-Military Relations in Israel" (Yehuda Ben-Meir) 
analyzes why the highly defense-oriented society has maintained civilian 
control over the military, but also warns that the decrease in political legitimacy 
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of parties may increase military power. "Questions for the Future" (Keith Kyle) 
sums up the essays and highlights the challenges that face Israel in the future. 

Andreia Clay 
University of Washington 

The boundaries ofJfodern Iran I edited by Keith McLachlan. New York, St. 
Martin's Press, 1994. ix, 150p : maps. ISBN 0-312-120621-1 

This collection of essays discusses various issues concerning Iran' s boarders. 
The chapters include on the northeast borders with Turkmenistan, two on the 
northwest borders with Azerbaijan and Turkey, four on the borders with Iraq, 
one on the maritime borders with the United Arab Emirates, and finally one on 
the eastern borders with Pakistan and Afghanistan. This collection is a very 
welcome addition to the study of modern Iran. Most of the authors have 
displayed a sensitivity towards the history of the area, yet have been able to 
bring their discussions up to the present time. 

The book suggests that several key themes arc central lo the analysis of Iran' s 
ever fluctuating boundaries: The political history of the relations between the 
Iranian, Ottoman, British and Russian Empires, the ability of Iran's central 
authority to extend its legitimacy to distant and hard to reach areas, and the 
cultural similarities and difTerences across borders. Furthermore, from this 
book one can deduce that "Iran will not easily escape its difficulties and that 
such tensions will persist in respect of profoundly complex boundaries such as 
those along the Shatt al-Arab and on the continental shelf of the Persian Gulf." 
(p.vii) 

Maria O' Shcas's "The question of Kurdistan and Iran's international borders," 
Richard Schofield' s "Interpreting a vague river boundary delimitation: The 
1847 Erzenun treaty and the Shatt al-Arab 1913," and Pirouz Mojtahed
Zadeh 's "Iran's maritime boundaries in the Persian Gulf: The case of Abu 
Musa island ' exhibit a firm grasp of the central questions of each case and 
provide highly informative accounts of the these boundary situations. 

Unfortunately, the lack of detailed maps throughout this book, exceptions being 
Schofield and Mojtahed-Zadeh 's chapters, makes following certain portions of 
the other chapters very difficull. One would suspect that a subject of this nature 
would call for an abundance of detailed maps, but the entire volume contains 
only fifteen. Moreover, all authors refer to small cities and even villages which 
are not marked on the maps. In some cases, there were no maps at all. For 
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example, Richard Tapper's "Nomads and commissars on the frontier of eastern 
Azerbaijan," although very insightful, does not include any maps to help the 
reader see where the mentioned cities, villages and rivers are located. 

78 

Arag Keshavarzian 
University of Washington 

t . 

i 



The DccoTypc Professional Font Series for Microsoft Windows: DTP 
Naskh 

A Review by Dr. Paul Roochnik 
Arabic Computational Linguist, AppTek, Inc., McLean, Virginia 

A number of Arabic font packages are available on the market today, and many 
of them produce attractive results on the screen and on the page. None of them, 
however, has satisfied me as much as DTP Naskh. DecoType has gone to great 
lengths to bring us Arabic fonts that represent the true naskh not just 
beautifully, but accurately as well. 

Deco Type had to delve deeply into the study of the handwriting and typography 
of the old Uthmanli texts, in order to master every single ligature, every 
possible sequence of Arabic letters, and every variant thereof. By the way, the 
designer chose the calligraphy of the school of Mustafa Izzet Efendi, "Sheikh 
ul-Khattatecn" as his model. The result is a masterpiece. 

The DTP package includes two base fonts and five supplemcnta1y fonts. These 
latter five include ligature variants, extensions, swashes, kashidas, and Arabic I 
Islamic phrases, such as "BismilLahi 'r-Rahmani 'r-Rahim". Each font has 
three spacing variations (normal, condensed, and expanded) and three 
voweling variations. All together there are thirty-one font files. In this way 
Arabic functionality is introduced to Windows: calligraphic style control, word 
space control, harakaat control, and kashidah control. Examples follow: 

& 
~J 

' /,.,. / 

~ ~t~I I» r~ ~~ ____;:.. I _.... 

!.:iil~~01~;i~ 
/ ,,.. 

Those of us who use Arabic word-processing programs hope that future Arabic 
software will incorporate these concepts as extra controls. With these 
DecoType naskh fonts, however, we do not have to wait for them. The fonts 
are well organized, and the principles and possibilities are explained in a 
booklet that comes with the fonts. 
DTP Naskh is available directly from DecoTypc: 
P.O. Box 55518, Amsterdam, 1007 NA, The Netherlands; 
fax: 31-20-664-2363. E-mail 76414,727@compuserve.com. 

79 

r 
·j 
.'I 



MIDDLE EAST LIBRARIANS ASSOCIATION 
MEMBERSHIP LIST 

81 

n 
. I 



Laurie Abbott 
167 Prospect St. 
Providence, RI 02906 

Fawzi Abdulrazak 
Arabic Specialist, Middle East 
Widener Library 
Harvard University 
Cambridge MA 02138 
abdulraz@fas. harvard. edu 

Midhat D. Abraham 
701 E. Via Entrada 
Tucson AZ 85718 
midhata@ecit.arizona.edu 

James Agcnbroad 
Box 291 
Garret Park MD 20896 

Jabbari, Ahmad 
Mazda Publishers 
P. 0 . Box 2603 
Costa Mesa, CA 92626 

A. Gia Aivazian 
Technical Support Department 
Research Library UCLA 
Los Angeles CA 90024 

Ms. Suzan H. Akkan 
69-05 C, 186 Lane 3/A 
Fresh Meadows, NY 11365 

Michael W. Albin 
5603 Vcntor LAne 
Springfield, VA 2215 l 
albin1],:mail. loc.gov 

82 

William Alspaugh 
Regenstcin Library 
University of Chicago 
Chicago, IL 60637 

Mohammed B. Alwan 
8 Cherry Street 
Somerville MA 02143 

Rosalie Cuneo Amer 
5524 Caleb Avenue 
Sacramento CA 95819 

Jon W. Anderson, Editor MESA 
Bulletin 
Life Cycle Institute 
The Catholic University of 
America 
Washington, DC 20064 

George N. Atiyeh 
Head, Near East Section 
Library of Congress 
Washington, DC 20540 
ati_veh1J,jnai I. loc.gov 

Ruth Baacke 
241 Bayside Rd. 
Bellingham WA 98225 

Jere L. Bacharach 
History Depa1tment, DP-20 
University of Washington 
Seattle WA 98195 
j ere@u. washing/on. edu 

Johnny Bahbah 
328 Stanworth Dr. 
Princeton, NJ 08540-1143 
bahhah@pucc.princeton.edu 

l . ' 



Herman Baron 
600 Upland Ave. 
Upland, PA 19015 

Wolfgang Behn 
415 Herr Ave. 
Millersville, PA 17551 

Joyce Bell 
9E Brookline Ct 
Princeton, NJ 08540 
joyceb@pucc.princeton.edu 

Basima Bczirgan 
5000 S. Cornell 7B 
Chicago, IL 60615 
hezi@midway. uchicago. edu 

Brenda E. Bickell 
1201 S. Scott Street 
Apt. 719 
Arlington, VA 22204-4655 
bickettb@.~unet.georgetown.edu 

Joan C. Biella 
4853 Cordell Ave, 616 
Bethesda, MD 20814 
biella@mail.lac.gov 

Helen Bikhazi 
American University of Beirut 
Library 
clo Unsworth & Company Inc. 
Hookcreek Blvd. & 145th Ave 
Valley Stream, NY 11581 

Ms. Elizabeth Bouri-Salah 
1401 Enfield Rd., Apt. 101 
Austin, TX 78705 

83 

Dr. Obaid A. Bin Butti 
Head, National Heritage Dept. 
Juma Al Majid Centre for 
Culture and Heritage- Dubai 
P.O. Box 55156 
Dubai, UAE 

Eliezer Chammou 
Technical Services 
Research Library UCLA 
405 Hildegard Ave. 
Los Angeles CA 90024 
ecz5cha@mvs. oas. ucla. edu 

Krikor Chobanian 
Near East Technical Services 
Firestone Library 
Princeton University 
Princeton, NJ 08540 
krikor@pucc.princeton. edu 

Araxic Churukian 
University of California 
The Library - 53 
PO Box 5900 
Riverside CA 92517 

Bruce D. Craig 
1172 Thorn Creek Lane 
Crete, IL 60417 

Nabila Dajani 
1821 Russet Drive 
Cherry Hill, NJ 08003 
dajani@pucc.princeton.edu 

Mary Ann Danncr-Fadae 
Indiana University Library 
E-960 
Bloomington, IN 47405 
dannerm@ucs. indiana, edu 



Pamela Deemer 
2280 Street De Ville 
Atlanta GA 30345 

Roberta Dougherty 
University Library 
Univ. of Pennsylvania 
3420 Walnut Street 
Philadelphia, PA 19104-6206 
rld@pohox.upen.edu 

John P. Downey 
University Library 
University of Michigan 
Ann Arbor, MI 48109-1205 
jdowne:v@wnich.edu 

Asccl Nasir Dyck 
I 5310 SW Sandpiper Lane 
Beaverton, OR 97007 

Kay Elsasser NE 
Near East Section 
Library of Congress 
Washington, D.C. 20540 
elsasser(?j);nai I. foe.gov 

John A. Eilts 
The Research Library Group 
1200 Vila Street 
Mountain View 
CA 94041-1100 
bl.jae@rlg.stanford.edu 

Magda El-Sherbini 
Catalog Dept. Main Libratry 
Ohio State University 
1858 Neil Ave. Mall 
Columbus OH 43210 
melsher@magnus.acs.ohio-state. edu 
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John Emerson 
Middle East Division 

Harvard College Library 
Cambridge MA 02138 
jemerson@ras.harvard.edu 

Kambiz Eslami 
Near East Order Librarian 
Princeton University Library 
One Washington Rd. 
Princeton , NJ 08544 
kes/ami@pucc.princeton.edu 

E. Christian Filstrup 
4407 Upland Drive 
Alexandria, VA 223 10 

Ms. Betsy J. Folkins 
4300 Old Dominion Dv., 611 
Arlington, VA 22207 

Kamel Muhammad Gab-Allah 
Descriptive Cataloging 
Library of Congress 
Washington DC 20540 

Leon Gabrielian 
8024 Timberland Ave. 
Orange CA 92669 

Sandra Gamal 
Cairo American College 
Unit 64900 - Box 21 
APO-AE 09839-4900 
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Suad Muhammad-Gamal 
Islamic Studies Librarian 
Washington University 
Campus Box 1061 
One Brookings Drive 
St. Louis, MO 63130 

Tony Gardner 
Catalog department - Library 
Cal. Stale Univ.-Norlhridge 
1811 I Nordhotr St. 
Northridge CA 91330 

Met)'IC A. Gaston 
Bobst Library - New York 
University 
70 Washington Square South 
New York NY I 0003 
gaslonm f(i.Jelmer l.hohst. nyu. edu 

Prof. C.L. Geddes 
Department of History 
University of Denver 
Denver CO 80208 

David Giovacchini 
Middle East Division 
Widener Library, Rm. 189 
Harvard University 
Cambridge, MA 02138 
giovacclvgJas.harvar<l.cdu 

Beverly Gray 
Chief, African & Middle Eastern 
Div. 
Libral)' of Congress 
Washington, DC 20540-4720 

Robert Lee Hadden 
108 Cardinal Glen Circle 
Sterling, VA 22092 
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Mohamed N. Hamdy 
4531 S. Ivanhoe Place 
Denver CO 80222 

Takoohy A. Harutunian 
Univ. of Texas at Austin 
P. 0. Box 8244 
Austin, TX 78173 
l/tah@utxdp. dp. utexas. edu 

John F. Harvey 
Suite 1105 
82 Wall Street 
New York 
NY 10005-3682 

Janet P. Heineck 
Univ. of Washington Libraries, 
FM-25 
Seattle WA 98195 

David G. Hirsch 
1751 Barrington Ave. #3 
Los Angeles CA 90025-4064 
ecz5hir@mvs. oac. uc/a. edu 

Paul L. Holmer 
Buley Library 
501 Crescent St. 
New Haven CT 06515 

Michael E. Hopper 
Middle East Division 
Harvard College Library 
Harvard University 
Cambridge MA 02138 
mhopper@jas. harvrad. edu 

Ali Houissa 
702 Hudson St. 
Ithaca, NY 14850 
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J. Dennis Hyde Mrs. Hosneya Khattab 
511 S. Melville St. 243 Hill Street 
Philadelphia PA 19143 Santa Monica CA 90405 
hyde@a I .relay. upenn. edu 

Edward A. Jajko 
Fawzi Khoury 
Univ. Washington Libraries 

6235 Shadygrovc Dr. FM-25 
Cupertino CA 95014 Seattle WA 98195 

fawzi@u.washington.edu 

Boyd F. Johnson 
20542 Lost River Rd. Patricia A. Kinchlow 
Nevada City, CA 95959 1515 Walnut Street 

New Albany IN 47150 
Robert C. Johnson 
R.D. 2 Box 659 

Brian Kinkel 'I 

Muncy. PA 17756 : I 
3852 Bel Pre Rd. 9 I Silver Spring, MD 20902 

Marie Keech 
Join Bank-Fund Library 

Ms. Semra Kirten IMS 
World Bank 5721 Rochelle Ave. 

Washington DC 20431 Westminster , CA 92683 

Mary Helen Kennedy Alice L. Kniskern 

37 Wiggins St New Delhi -LOC 

Princeton NJ 08540 Dept. of State 
Washington DC 20520-9000 

Kristen Kern 
5454 S. W. Burton.Dr. Miroslav Krek 
Portland OR 97221 805 Boston Post Rd 
kern@lib.pdx. edu Weston MA 02193 

Lois Khairallah Horace Kurdy 
Saudi Arabia Information Office Catalog Department 
601 New Hampshire Ave. NW University of Utah 
Washington DC 20037 Salt Lake City UT 84112 
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Deborah Lafond 
2336 Bacroft Avenue 
Berkeley, CA 94 704 

Connie Lamb 
4266HBLL 
Brigham Young University 
Provo UT 84602 
connie_Jamh@hyu.edu 

Joseph Lauer 
1013 Beech Street 
East Lansing, MI 48823 

James Maceafcrri 
Department ofLirbary Science 
Clarion University 
Clarion 
PA 16214-1232 

Hamid Mahamadi 
Islamica Collections 390 Main 
Library 
U. of California-Berkeley 
Berkeley CA 94 720 

Paul Maher 
429 Christopher Ave. T3 
Gaithersburg MD 20879 

Ragai N. Makar 
1572 South 1400 East 
Salt Lake City UT 84105 
rmakar@alexandria. lib. utah. edu 
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Nabila Mango 
3114lst Ave. 
San Mateo, CA 94403 

Sylva Manoogian 
Los Angeles Public Library 
Los Angeles CA 90071 

G. Karen Mergucrian 
Seton Hall University Libraries 
Seton Hall University 
South Orange NJ 07079 

Faiez A. Mossad 
Middle East Collection 
University of Chicago Library 
1100 E. 57th St. 
Chicago IL 60637 

Lari)' Miller 
466 5th St. 2 
Brooklyn, NY 11215-3402 

Michael Miller 
1740 Ivy Oak Sq. 
Rcston, VA 22090 USA 

Louis Mitlcr 
P.O.Box 5545 
Charlottesville, VA 22905-0545 
USA 

Reza Moshtagi 
Reference Departmenr 
University Research Library 
UCLA 
405 Hilgard Ave. 
Los Angeles, CA 90024 USA 
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Abdel Rahman Mostafa 
2702 Wisconsin Ave.NW 105 
Washington DC 20007 USA 

Christopher Murphy 
Near East Section 
African and Middle East Div. 
Libra!)' of Congress 
Washington, DC 20540 

Muhammad Mui)' 
P.O. Box 7724 
Dallas, TX 75209 
mury@medcat. libra1y.swmed. edu 

Valerie Mwalilino 
1705 East-West Hwy. 620 
Silver Spring MD 20910 

Patricia A. Myers-Hayer 
117 Duke St. 
Alexandria VA 22314 

Paula Nielson 
7101 Arizona Ave. 
Los Angeles, CA 90045 USA 

Corinne Nyquist 
Sojourner Truth Library 
SUNY College at New Paltz 
New Paltz NY 12561 

Mordecai E. Ostwald 
6050 Walnut LN 
Philadelphia PA 19131 

Sarah S. Ozturk 
2816 W. George Mason Rd. 
Falls Church, VA 22042 
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Barbara Parker 
Cataloging Dept., 
University Libra!)' 
University of Massachusetts 
Amherst MA 01003 
afagooo@titan. ucs. um ass. edu 

David H. Partington 
Middle East Division. 
Harvard College Libra!)' 
Cambridge MA 02138 

Brian M. Peck 
39 15-9 N.Park 
Tucson, AZ, 85719 

Mrs. Lola Kcciyan Pickering 
621 Hyde Rd. 
Silver Spring, MD 20902 

Preston L. Pitman 
76 W. 86th St. SF 
New York, NY 10024 

Elizabeth J. Plantz 
39 Carey Ave. 6 
Watertown, MA 02172 

James W. Pollock 
36 Oak Lane 
Washington, IA 52353 

Mya T. Poe/James D. Poe 
Am ConGen/LOC 
Unit 62405, Box 123 
APO AE 09814-2405 

Atifa R. Rawan 
Main Libra!)' 
University of Arizona 
Tucson, AZ, 85704 



Farzaneh Razzaghi 
1201 W. University Drive 
LRC 214 
Edinburg, TX 78539 
farzaneh@panam, wustl. edu 

Sophie Rentz 
790 Mayfield Ave. 
Stanford CA 94305 

Andras J. Riedlmayer 
Fine Arts Library Fogg Art 
Museum 
32 Quincy Street 
Harvard University 
Cambridge MA 02140 
andras@jfas. harvard. edu 

Kay Ritchie 
13485 Bristow Rd. 
Nokesvillc, VA 22123 

Priscilla H. Roberts 
c/oMSH 
165 Allandale 
Boston, MA 02130 

Catherine Breslin Rockwell 
Cataloging Department 
Marriott Library 
University of Utah 
Salt Lake City, UT 84112 
lncrockw@vm. usi. utah. edu 

Jonathan Rodgers 
Near East Division 
University of Michigan Library 
Ann Arbor, MI 48109 
jrodgers@umich.edu 

89 

Sohrab Rostamian 
Ketab Corporation 
6742 Van Nuys Blvd., First 
Floor 
Van Nuys, CA 91405 

Christine Rourke 
341 0 Street, SW 
Washington, DC 20024 

Mary S. St. Germain 
811 NE 83rd. 
Seattle, WA 98115 
marys@u. washinglon.edu 

Laila Salibi-Cripc 
Indiana University Libraries 
Bloomington, IN 47405 
sa/ibicr@ucs. indiana. edu 

Simon Samoeil 
Arabic Team 
Yale University Library 
P.O.Box 1603A 
New Haven, CT 06520 
samoeil@yalevm. cis.yale. edu 

James Sanchez 
P.O.Box 1020 
Aberdeen, WA 98520-0210 

Karl Schaefer 
(Princeton Univ.) 
Millstone River Apts. B7 
Princeton, NJ 08540 
karls@phoenix.princeton.edu 



Abazar Sepehri Svat Soucek 
PCL 5-104 General Libraries 393 Walnut Lane 

University of Texas at Austin Princeton, NJ 08540 
Austin, TX 78712 
llas~utxdp. dp. utexas. edu Jeffrey B. Spurr I 

i Fine Arts Library ·I' 
Lydia Shahid Harvard University f 
4501 Arlington Blvd. 625 Cambridge, MA 02138 

IJ!. Arlington, VA 22203 
Dona S. Straley J 

Najla Shahid 114 E. California Ave. 
4501 Arlington Blvd. 625 Columbus, OH 43202 
Arlington, VA 22203 straley. l@osu.edu 

Sunil Sharma Todd M. Thompson 
c/o Pierpont Morgan Library Oriental Division-Rm. 219 
29 E. 36 St New York Public Library 
New York, NY 10016 Fifth Ave. & 42nd St. 

New York, NY 10018 ') 

Farhad Shirzad 
Vice-President l ranbooks 

Michelle G. Turner 
8014 Old Georgetown Road 

The University of Chicago Bethesda, MD 20814 
Library 

Frank Joseph Shulman 1100 East 57th Street 
Room 170 

9225 Limestone Place 
Chicago, IL 60637 

College Park, MD 20740-3943 

Sanford R. Silverburg 
Frank H. Unlandherm 

Department of Political Science 
International Affairs Bldg. Catawba College ·I 

420 W. I 18th Street 1: Salisbury, NC 28144-2488 
New York, NY 10027 

Rachel Simon 
unlandhe@columbia. edu 

116 N. Stanworth Drive 
Princeton, NJ 08540 

E lizabeth Vernon 
rsimon@pucc.princeton.edu 

P.0 .Box 1726 

Kathryn Sorury 
Cambridge, MA 02238 

Cataloging Dept. Rm. E350 
ehv@fas. harvard. edu 

Main Library Indiana University 
Bloomington, IN 47405 
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Lilian Vitale 
American University of Beirut 
Library 
c/o Unsworth & Company Inc. 
Hookcreek Blvd. & 145th Ave 
Valley Stream, NY 11581 

Shaista Wahab 
University Library 
University of Nebraska at 
Omaha 
60th & Dodge Street 
Omaha, NE 68182-0237 
wahab@unomaha.edu 

James Weinberger 
Near East Bibliographer 
Princeton University Library 
One Washington Road 
Princeton, NJ 08540 
jwwe in(g]Phoen ix.prince ton. edu 

Malcolm D. White 
Ctr. for Middle Eastern Studies 
Library 
Harvard University 
1737 Cambridge, MA 02138 

David Williams 
Chicago Public Library 
Social Sciences & History 
Division 
400 N. Franklin 
Chicago, IL 60610 

Dunning S. Wilson 
Near East Bibliographer 
Research Library UCLA 
Los Angeles, CA 90024 
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Ga mil Youssef 
147-10 4lst Ave. 3N 
Flushing, NY 11355 

Australia 

Linda A. Shboul 
University of Sydney 
Sydney, NSW 2006 
AUSTRALIA 

Canada 

Virginia Aksan 
23 Haddon Ave. North 
Hamilton, Ont. L8S 4A2 
Canada 

Margaret Anderson 
Faculty of Library and 
Information Science 
University of Toronto 
140 St. George Street 
Toronto, Ont. M5S lAI, 
Canada 

Eleazar Birnbaum 
132 Jnvermay Ave. 
Downsvicw, Ont. M3H 1Z8 
Canada 

Salwa Ferahian 
4998 De Maisonneuve, 1416 
Westmount, PQ H3Z IN2 
Canada 

Jan W. Weryho 
3795 Hamilton Ave. 
Montreal, Quebec H4A 2K7 
Canada 



Iman Zayed 
10 Parkway Forest Dr. 207 
North York, ONT M2J 1L3 
Canada 

Islamic Studies Library 
Morrice Hall 
McGill Univeristy 
3485 McTavish Street 
Montreal, PQ H3A lYl 
Canada 

University of Toronto Library 
Serials Department 
Toronto, Ontario M5S 1A5 
Canada 

Bahrain 

Nadim J. Hamod 
University of Bahrain 
P.O. Box 32038 Isa Town 
BAHRAIN 688775 
eh506%bhuoboo.bitner@vtbit.cc. vt.edu 

Cyprus 

Charles A. Glover 
MEMRB Library and 
Information Centre 
P.O. Box 2098 
Nicosia 
CYPRUS 

Egypt 

George Fawzy 
Leila Bookshop 
P.O. Box 31 
El-Daher 11271 
Cairo, EGYPT 
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Aida Nosseir 
American University in Cairo 
Library 
P.O. Box 2511 
Cairo, EGYPT 

M. Lesley Wilkins 
Head, Rare Books, Special Coll. 
American University in Cairo 
P.O.Box 2511 
Cairo, EGYPT 

Nassif Youssif 
American University in Cairo 
Library 
PO Box 2511 
Cairo, EGYPT 
selsawy@egaucacs.bi tnet 

France 

Joumana Boustany 
49 Avenue Sainte Foy 
92200 Neuilly sur Seine 
France 

Nasrin Dadmehr 
Bibliotheque Nationale 
B.P. 85 
94003 Creteil CEDEX 
France 

Farouk Mardam-Bcy 
lnstitut du Monde Arabe 
1 Rue des Fosses St. Bernard 
Paris 75005 
France 



Martin J. McDermott 
Bibliotheque orientate 
c/o P. Lamarche 
3 5 Rue de Sevres 
75006 Paris 
France 

Ms. Daniele Vincent 
Documentation Juridique SNEA 
Tour Elf Cedex 45 
92078 Paris - La Defense 
France 

Insiilut du monde arabe 
Service periodique 
1, Rue des Fosscs St-Bernard 
75005 Paris 
France 

Germany 

Walter Werkmeister 
U niversi taetsbibliothek 
Tuebingcn Orientabteilung 
Postfach 2620 D-7400 
Tuebingen 1, Germany 

Ad Libros 
Wisscnsch. 
V crsandbuchhandl ung 
Poslfach 420 609 Luxcmburgcr 
Str. 178 
D-5000 Koeln 41 
Germany 

Baycrische Staatsbibliothck 
Zeitschriftensaal 
Postfach 34 01 50 
D-8000 Muenchen 34 
Germany 
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Schmidt Periodicals GmbH 
Dettendorf 
D-8201 Bad Feilnbach 2 
Germany 

Staatsbibliothek Preussischer 
Kult. 
II A. Potsdamer Str. 3 3 
D-1000 Berlin 30 Postfach 1407 
Germany 

Univcrsitatsbibliothck 
Wilhelmstrasse 32 
Poslfach 2620 
D-7400 Tubingen 
Germany 

ZINK 
Fachbuchversand GmbH 
Merzhauscr Str. 110 
D-7800 Freiburg 
Germany 

Iran 

Saeed Damadi 
P.O.Box 17185/441 
Tehran 
Iran 

Israel 

Cecile Panzer 
P.0.Box 3761 
Jerusalem 
Israel 
cptr@har2.huji.ac. ii 



Bahai World Centre Library 
P.O.Box 155 
Haifa 31001 
Israel 

Periodicals Dept. 
Haifa University Library 
Mount Carmel 
Haifa 31999 
Israel 

Library and Documentation Unit 
Harry S. Truman Research Unit 
Hebrew University of Jerlcm 
Mount Scopus Jerusalem 91-190 
Israel 

Moshe Dayan Center 
Guilman Building 
Tel Aviv University 
Ramal Aviv, Tel Aviv 
Israel 

Japan 

Tokai University 
11 Gokan Bunk.an 
Kitakaname Hiratsuku-shi 
Kanagawa-ken 259-12 Mz 
Japan 

Institute of Developing 
Economies 
Library Services Division 
42 Tchigaya-Honmura-cho 
Shinjuku-ku Tokyo 162 
Japan 
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Kuwait 

Dr. Taghreed Alqudsi-Ghabra 
P.O.Box 23928 Safat 
13100 Kuwait 
Kuwait 

Lebanon 

Asma Fathallah 
Archives and Special Coll. 
Librarian 
American University in Beimt 
P.O. Box 11/0236 
Beirut, Lebanon 

Leila Freije 
American University ofBeirnt 
Library 
P.O. Box 11/0236 

Beirut, Lebanon 

Nawal Naamani 

Jafct Library 
American University of Beirut 
P.O. Box 11/0236 
Beirut, Lebanon 

Muhammad H. Sulaiman 
Sulaiman's Bookshop 
P.O. Box 8258 
Beirut, Lebanon 

Ms. Aimee Thoumy 
P.0.Box 1045 
Jounie, Lebanon 



Malaysia 

Serials Division 
Perpustakaan Tun Seri Lanan.g 
Universiti Kebansaan Malaysia 
43600 UKM Bangi Selangor 
Malaysia 

Periodica Islamica 
Bcrita Publishing 
22 Jalan Liku 
59100 Kuala Lumpur 
MALAYSIA 

Mexico 

Paul Rich 
Universidad de las Americas 
Apartado Postal 100, Cholula 
72820 Puebla 
Mexico 

Norway 

Svein Engelstad 
University of Oslo Library 
P.O. Box 1009-Blindern 
0315 Oslo 
Norway 
svei.engelstad@ub.uio.no 

University of Bergen 
Dept. Of History 
Middle Eastern Lang. & Cult. 
Sydnesplass 9 
N-5000Bergen, NORWAY 

Pakistan 
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A. Kader 
P.0.Box 11491 
Karachi 5 
Pakistan 

Singapore 

National Library of 
SingaporeTechnical Services 
Div (Serials) 
Stamford Road 0617 
Republic of Singapore 

Turkey 
Sinan Kuneralp 
Scmsibey Sok. No. 10 
Beylcrbcyi - Istanbul 
Turkey 

Bilkent University Library 
Atten. Dr. Phyllis Erdogan, 
Librarian 
06533 Bilknet - Ankara 
Turkey 

United Arab Emirates 

Anthony Raymond 
Higher College of Technology 
P.O. Box 25026 
Abu Dhabi 
United Arab Emirates 

United Kingdom 

J. Paul Auchterlonie 
University of Exeter Library 
Stocker Road 
Exeter EX4 4PT 
United Kingdom 



Delia Cortese 
Bernard Quartich, Ltd. 
5-8 Lower John St. Golden 
Square 
London WlR 4AU 
United Kingdom 

G.J. Roper 
University Library 
West Road 
Cambridge CB3 9DR 
United Kingdom 
gj r@u I a. cam. ac. uk 

American University in Cairo 
c/o Blackwell's Periodicals 
P.O Box 40 Hythe Bridge Street 
Oxford OXl 2EU 
United Kingdom 

Binmi Library 
15 Beaulieu Ave. 
Sydenham, London SE26 6PN 
United Kingdom 

The British Library 
Library Association Library 
7 Ridgemount Street 
London WClE 7AE 
England 

College of Librarianship Wales 
Periodicals Dept. 
Llanbadarn Fawr 
Abcl)'Slwyt h SY23 3AS 
Dyfed WALES 
United Kingdom 
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Keeper of Oriental Books 
Oriental Section 
Durham University Library 
Durham DHl 3TH 
United Kingdom 
Library 
Institute oflsmaili Studies 
30 Portland Place 
London WIN 3DF United 
Kingdom 

Al Furqan Islamic Heritage 
Foundation 
Eagle House, High Street 
Wimbledon 
London SW19 5EF 
United Kingdom 

Library Periodicals Department 
School of Oriental and African 
Studies 
University of London 
Thornhaugh St. 
London WClH OXG 
United Kingdom 

University of Qatar 
c/o John Menzies Library Svcs 
P.O. Box 17 
24 Gamble Street 
Nottingham NG7 4FJ 
United Kingdom 
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The Library 
The Institute of Development. 
The University of Sussex 
Palmer, Brighton BNl 9RE 
United Kingdom 

U.C.A.S. Ncwsridcrs 
c/o John Menzies Library Svcs, 
Ltd. 
P.O. Box 17 
Nottingham NG7 4FJ 
United Kingdom 

\Vest Bank 

Aida Haddad 
Birzeit University Libra1y 
P.O. Box 14 
Birzcit 
West Bank 

Institutional Members 
(USA) 

American Library Association 
Headquarters Libra!)' 
50 E. Huron St. 
Chicago, IL 60611 

Readmore 
Bahrain University 
22 Cortland Street 
New York, NY 10007 
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PIO 
Boston University Library 
Serials Dept. 
771 Commonwealth Ave. 
Boston, MA 02215 

Serials Section 
Brandeis University Library 
Waltham, MA 02254 

University of Chicago 
Joseph Rcgenstein Library 
Serials Dept. 
1100 E. 57th St. 
Chicago, IL 60637 

D & NFaxon 
7048-CL 
PO Box 70 
Norwood, MA 02062 

Faxon Fulfillment Center 
1283368 
Forw. Service/Cris. 
345 Metty Drive 
Ann Arbor, MI 48103 

Serials Dept. 
Widener Libra!)' 
Harvard University 
Cambridge, MA 02138 

0481826.+270DHU 
Howard University 
Undergraduate Libral)·-Scrials 
Dept. 
500 Howard Place 
Washington, DC 20059 



Indiana University Library St John's Univ. Library 
Serials Department Serials 
Bloomington, IN 47405 Grand Central & Utopia 

Parkways 
Jamaica, NY 11439 

The Library of Congress Serials Department 
Exchange and Gift Division Law Library 
Gift Section 3700 Lindell Boulevard 
Washington, DC 20540 St. Louis, MO 63108 

Middle East Studies Association Periodicals-Beatley Library 

Department of Oriental Studies Simmons College Library 

Univ. of Arizona 300 The Fenway 

Tucson, AZ 85721 Boston, MA 021 15 ' • ; i 

New York Public Library-Div. P Swets Subscription Service I ' 

Grand Central Station 650 Swedesford Road 

PO Box 2240 POB 517 

New York, NY 10017 Bernyn, PA 19312 

Ozarks International Serials Dept. 

1749 Hillside 0 1 Main Library 

Springfield, MO 65809 University of California 

Africana Berkeley, CA 94720 

Northwestern University Library Serials Dept. 
Evanston, IL 60201 University Research Library 

University of California 
Persian Book Mart Los Angeles, CA 90024 I 
580 Alexander Street 
Memphis, TN 38111-4310 

The Research Archives 

Portland State University The Oriental Institute 
Libral}·-Serials 155 E. 58th St. 

P .O Box 1151 Chicago, IL 6063 7-1569 

Portland, OR 97207 

Serials Division Tnt'I Inst. for Information Pro. 

Princeton University Library College of Library Services 

Princeton University University of Maryland 

Princeton, NJ 08540 College Park, MD 20742 
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LS31415 
Serials Acquisitions 
General Libraries 
University of Texas 
Austin, TX 78713 

University of Virginia 
Serials/Periodicals 
Alderman Library 
Charlottesville, VA 22903 

University of Washington 
Libraries 
Serials Division 
Seattle, WA 98195 
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Serials Dept. 
Memorial Library 
University of Wisconsin 
728 State St. 
Madison, WI 53706 



Arabic 
& Islamic 
Graphics 
for your desktop 
publishing 
High Quality Postscript 0 

Clip Art Collection # 1: 
Calligraphic Designs 
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E nhance your publications and presentatiqH~ with images that give a 
cultural identity and authentic, pleasing look! 
Choose form 33 beautiful calligraphic images in Encapsulated Postscript 
(EPS) format, ready to be imported into your newsletter, pamphlet, card, 
poster and other communication pieces. Available now for Macintosh and 
Windows computers. Requires a Postscript printer and a software application 
that reads EPS files such as MS Word, PageMaker, CorelDraw, Illustrator, 
and many others. 

This collection of high quality computer clip art is professionally drawn by 
internationally acclaimed designer Mamoun Sakkal from traditional sources, 
and enhanced to meet today's quality and taste expectations. 

Price including shipping and handling in US is $54.95 by check or money order. Other countries 
please add $5.00. Please include a note with your check indicating Mac or IBM format. 

SAI0IAL DESIGN 1523 175th PL SE, Bothell, WA 98012 ~ 
(206) 483-8830 - (206) 483-9707 Fax ~~ 



Islamic Studies Library 

McGill University 
M ontreal 

1995 

HANDLIST OF 1\tf.A. AND PH.D. THESES 

SUBMITTED TO THE INSTITUTE OF ISLAMIC STUDIES 

Compiled 
by 

Salwa Ferahian 

To order, pica~.~ conJact 

Salwa Ferahian 
Public Services Librarian 
Islamic Studies Library 
Morrice Hall 
McGill University 
3485 McTavish, Montrea l, P.Q. 
Canada H3 1 Y I 

Total paginatiQ!! 

85 pages 

Price 
$10.00 Canadian 



A new resource for Middle East studies 
from Research Publications 

Western Books: The Middle East 
from. the Rise of Islam 

This comprehensive, affordable new microform resource is based on the renowned 
holdings of the Harvard University Library, the School of Oriental and African 
Studies, University of London, and other institutions. The complete collection wi ll 
consist of 12 units of HJ()() microfiche - about 3600 t itles- and three units will be 
available in 1995. 

Western Books: The Middle East from the Rise of ]slam offers a wealth of sources for 
libraries supporting prngrams in the study of Islam, the Middle East, and North 
Africa. It will also be a significant resource for broader cultural !itudies and for the 
study of Eu rope. Subject areas covered by t he collection include: 

· . 

• language and literature 
• science, technology & medicine 
• travel and description 

· art and architecture 
• religion & thought 

' 1 • bibliography and reference 
• politics, government & law 
• economy and society 
• social life and customs 
• history and global relations 

·nus 1llustrntton rmm Description di: l'E>lnit.e ... , P;;n~ lmprim{'rte in1pcria! ~. H~~)-28, 

nnc of the many rare title:~ f r1Jm tin! I-lar\.·ard l!nivi!rSity l..ibraryto be indu~lcd in the 
cnlln .. 'tmn 

Recause no comprehensive bibliography exists in this f ield, Research Publications 
has assem bled a respected group of advisors from institutions worldwide to guide 
the selection and classification of titles to be included in this collection. 

Preview Title Listing Available! 

To find out more about this collection, just call us toll free at l 800 444 0799, 
or send e-m ail to sales@rpub.com. We'll send our preview title listing of over 3,000 
titles for you to evaluate. 

Special Offer Extended! 

Place a standing order hy August 31, 1995 and receive an additional 5% discount -
2(.)C'/,, off the sta11dard per unit p rice of $3450. 

Research Publi.:at1ons is an imprint of Primary Sllurcc Media 
12 Lunar Drive Woodbridge, CT 06525 
Pha1:c: 203 397-26(XJ F•x: 203 397-3893 



Discover A New World With 

Imported Persian 
Books 

A large selection of Persian language (Farsi) titles imported from 
Iran and other countries offers your library patrons immediate 

access to great treasures of literature1 thought-provoking ideas1 and 
reading adventures. 

We Accept 
Blanket Orders, Finn Orders, and Examination Plans 
Free Shipping as well as 10% discount is available on some plans 

Acquisitions Librarians and Bookbuyers: 
Why Buy Persian Books From Amateurs, 

When You Can Deal With The Professionals? 

Mazda Publishers 
P.O. Box 2603 

Costa Mesa, California 92626 U .S.A. 
Tel.:(714)751 -5252 ; Fax:(714)751-4805 ; e-mail : mazdapub@aol.com 



MAZDA PUBLISHERS 
New and Recent Titles 

Reading Nasta'liq: Persian and Urdu Hands from 1500 to the Present 
Compiled and Introduced By William Hanaway and Brian Spooner 

ISBN: 1-56859-033-4(hardcover)$19.95 

Suppressed Persian: An Anthology of Forbidden Literature 
Paul Sprachman 

ISBN: 1-56859-034-2(hardcover): $29. 95 

The Diary of His Majesty the Shah of Persia 
During His Tour Through Europe in A.D. 1873 

Tr. by J.W. Redhouse 
New Introduction by Carole Hillenbrand 
ISBN: 1-56859-013-X(softcover): $15.95 

Ali Dashti's Prison Days: Life Under Reza Shah 
J.E. Knorzer 

ISBN: 1-56859-017-2(hardcover): $19. 95 

The Shahnameh, Volume IV 
Edited by Djalal Khaleghi-Motlagh 

ISBN: 1-56859-018-0(hardcovcr): $65 .00 

Once A Dewdrop: Essays on the Poetry of Parvin E'tesami 
Edited by Heshmat Moayyad 

ISBN: 1-56859-016-4(hardcover): $19.95 

The History of the Saffarids of Sistan and the Mali ks of Nimruz 
C. E. Bosworth 

ISBN: 1-56859-015-6(harcover): $49.00 

A History of Qarabaq: An Annotated Translation of 
Mirza Jamal Javanshir Qarabaqi's Tarikh-e Qarabaq 

George A. Bournoutian 
ISBN: 1-56859-011-3(harcover): $24.95 

Please Order From Your Supplier Or Directly From This Publisher 
P.O. Box 2603 

Costa Mesa, California 92626 U.S.A. 
Tel.:(714)751-5252 ; Fax.:(714)751-4805 



With six volumes already published and more to come, The Encyclopaedia lranica 
has already established itself as the finest and most comprehensive general reference 
work on the Iranian world. From the great Iranian philosophers and poets to the 
plants and animals of the Iranian plateau; from ancient kingdoms of western China 
lo the economies of modern Iran; from Zoroastrianism to various Islamic sects, '17w 
Encyclopaedia Irani ca draws on the knowledge of hundreds of scholars a ll over th1· 
world. ll is essential for libraries, scholars, and individuals interested in Iranian 

culture. 

.· · 
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